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I II aastakäik. 

Punasel Kaldal. 
Saksa kirjaniku Anny Wothe romaan. (Lõpp.) 

Ja sellepärast olnud tal lana nõu ka, ilma 
kutsumaita siia tulla, et talle kõik ära ütelda. 
Waba tahtis ta olla ja oma wabaduse eest vii 
ta tahtnud wõidelda. Ja nüüd andis talle 
Svea wabaduse ilma nõudmata ja ta süda 
tundwat häbi, nagu rõhuks teda mõni süü, 
mis eest ta andeks paluwat. Aga oma sõprusö, 
selle pidawat Svea talle kinkima. 

Geert rääkis ruttu ja tõtates. 
Svea kuulas seda waewalt. Ainult üks tun­

gis kui tuleleek ta hinge: Geert ei armastanud 
teda, waid armastas Henningi walgewerelist 
naist, kelle peale tema, Svea, kord nii kõrgilt 
oli alla waadanud. 

• Ta oleks wõinud waljusti ja kibedasti 
naerda. Ja sellepärast kõik need wõitlused, sel-
lepärast oleks ta peaaegu oma lapse kaotanud, 
et ta nüüd siin nii raMikult seisis ja ütles: 
,.Ma ei ole sind iial armastanud. Mine sina 
oma teed, mina lähen oma teed!" 

Svea noogutas ainult 'tasakesi pead ja üt-
les stis: ' • • I 

„Mida Teie ausaks arwate, arnms parun, 
ja mis Te uskusite minule pidawat ütlema, 
oleks küll puudutamata jäänud. Aga wõib olla 
on see minu edewnsele terwiseks, kui kuulen, 
kuidas lood õieti olid. Selleparast lahkume 
teadmuses, ot oleme mNemad eksinud ja et me 
üRreise peäle sellepärast pahased ei ole". 

Geert hoidis krahwinna wäikest, kahwatut 
kätt oma pihus. 

»,Svea, andke mulle.andeks", palus Geert 
fooMti, Ja terwitage minu poolt Godewari. 
Ütelge talle, et ta mulle alati on, armas olnud 
ja et ma alati lahkesti «tema peäle mõtlen. Teid 
aga, Svea, palun ma, mõtelge minu peäle 
waikselt, nagu surnu peäle mõekdakse, kes iial 

enam tagasi ei tule, aga meis ometi ometi 
edasi elab". 

Svea pea wajus tasakesti longu. Geert ei 
pidanud ta palawaid pisaraid, mis tal üle pal-
gete weeresid, nägema, ta pidi teda nägema 
uhkena ja kindlana. 

Weel silmapilgu seisis Geert ja silmitses 
kurwalt prouat, kelle õrn keha ähwardas kössi 
wajuda, aga kes ometi nii uhkesti ja sirgesti 
ruumikas toas seisis. 

Siis lahkus ta. 
Svea aga wajus, niipea kui uks kinni läks, 

minestades sohwale. 
Kui ta jälle toibus ja kohmetult ringi waa-

tas, siis teadis ta ainult, et ta elu tuli igawes-
ti kustunud ja ta elu nüüd pimedaks oli jää-
nud. 

Raskesti wedas ta enda Godewari woodi 
ette. 

Godewar silmitses teda oma sinisilmadega. 
Kas oli see kahwatanud naine tema ema? 

„Gma". küsis ta ehmatades. „Sa nägid 
teda?" 

„Iah, Godewar, ta saadab sulle oma wiim-
sed terwitusta ja laseb ütleda, et sina talle ala-
ti oled armas olnud ja et sa peaksid õnnelik 
olema? 

„Ia sina, ema?" 
Kui ahastades lapsesilmad uurisid. 
„Mirtd ei vle ta iial armastanud, Gode-

war, ei iialgi". 
Nuuksumine raputas õrna naise keha, kes 

oma lapse woodi ees põlwitas. 
„Nüüd oled mul ainult weel sina!" 
Esimest korda tekkis Godewari silmadesse 

arusaamise, aim oma kannatusest jn ohwrist, 
mis ta toonud. 
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J a ta wõttis ema pea ümbevt õrnast: kin-
rn ja ta pisarad niisutasid ema juukseid. 

Nüüd naeratas Svea kõiges omas walus. 
KZwasti surus ta tütre rinnale. Ta oli palju 
kaotanud, aga ka palju wõitnud — ott wõitnud 
oma lapse püha, ohwrimeelse armastuse. 

Keskpäewapäike seisis oma kuldwalgusega 
merewoogudel ja walged kajakad tõusid hõisa-
teŽ üles taewasinasse. 

Sügiserahu lehwis iile nõmme, ja walged 
ämblikuwõrgud koondusid kanarpiku warte 
ümber, mis kuiwanu.lt uut kewadet unes nä-
gid. 

19. 

üle pruuni nõmmekõrgustiku Pulmsel kal-
dal sammus mõttes Geert Rantzau Wõllmnäe 
jalal seiswa ilusa Friisimaja poole. 

Weel rusus walus lahkumine Sveaft ras-
kesti ta hinge, aga juba oli, kuna ta üle 
lõpmatu nõmme sanrmus, nagu läheksid, laiali 
mustad pilwed, nagu tõstaks ta hing uuesti 
tiibu. Kui ilus paistis talle ta wabadus, wa-
banemine kütketest, mis ta enesele ise kerge-
meelselt kaela wõtnud! 

Aga Antje oli talle igawesti -kadunud, ja 
raskesti ähwardas teda" hirmus katastroof, 
millega kapten Tamen, ja punane Ose teda 
hirmutasid. Kuid Geerti pea tõusis ikka, kõrge-
male j!ll ta silmad wälkusid wõitluswalmilt, 
kui ta Friisimaja madalale läwele astus, mille 
taga kapten Tmnen tütre, seltsis elas. 

Tüdruk juhatas teda suurde, madalasse 
tuppa, milles suurtfuguselt nikerdatud maja-
riistad ja tinaga ümbritsetud aknaklaasid, kust 
sinine meri teretades sisse roarjtis. 

Kes terawasti silnntses, wõis siit isegi 
Freddenshooget näha. See nähtus tõntbas 
Geerti kulmud kipra. 

Laewamudel rippus nagu ennegi laes, aga 
sellest näisid Me lehwiwat tumedad warjrid, 
kui Geert kärsitult kapteni ootas, "-kes ennast, 
kaua oodata laskis., 

Wiimaks kajasid põruwad sammud, ja omas 
terwes laiuses, seljas sinine laewamehe üli-
kõnd ,ja tulipunane West, seisis kapten Tamen 
uhkesti läwei, Oset käe körwal hoides, kes, to-
redasti ehitult, wõidurõõmus naeratus näol, 
isa seltsis tuppa astus. 

„Noh, fee on ilus, herra, et ometi kord 
meie maija teed leidsite", teretas Geerti kap-
ten, wõttis kuldse tubakatoosi walja ja 
nuusutas. „See kdstis ju küllalt kaua. Oli ka 
w iimane aeg, et arusaamisele jõudsite, sest 
tüdrukut oli juba wõimata taltsutada. Noh, 
ütle oma peigmehele tere, rumal tüdruk. Noh, 
kas saab ju?" 

Ose ei liikunud. Paenulikult sirawail stl-
mil wahtis ta Geert Rantzaule Vastu, kes 

nüüd toonil, mis wasturääkimist ei sallinud, 
kaptenile ütles: 

„Kas ei saada Teie oma tütart wälja. 
Klaus Tamen? Mis mul Teile on ütelda, ei 
salli tunnistajaid". 

„Ta jääb siia", ütles kapten, „sest see on 
õieti tema asi, mis mina ajan". 

Pilkaw naer tuli Ose suust. 
„KaZ paruni-herra mind wahest kardab?" 
„Noh, siis jää sita", toažtaš Rantzau, „olek-

sin sind heameelega sellest läilast kauplemisest 
ilma jätnud". • 

Rahulikult wõttis ta kapteni wiimse kirja 
taskust ja ütles pikkamisi: 

„Teie olete mulle siin kirja kirjutanud, 
kapten, milles nõuate, et ma oma kihluse krah-
winnaga lõpetaksin. Kihlus on tühjaks tehtud, 
mis tahate siis nüüd weel?" 

Ose huultelt tuli kiljatus'. Paari kassi-
kuluse liigutusega libises ta just paruni juur­
de, wahtis talle niiskeil silmil näkku, surus käed 
rinnale ja ütles: 

„Siis olete 'päästetud, herra, ja mina olen 
Teie oma". 

Geert lükkas punapea, kes ennast ta rinna-
le tahtis suruda, rahulikult tagasi ja wastas 
käredasti: 

„Ntlesin Teile juba Me, kapten, et Teie 
tütar meile siin ees on. aga Teie ei tahtnud 
ju teisiti. Seda tulin Teile ütlema ja ühtlasi 
teatama, et mina Teie nõudmist. Teie tütart 
naiseks wõtta, iial ei täida! Nüüd wõite teha, 
mis ise tahate. Minge kohtusse wõi kisendage, 
mis teate, wälja ilma, minule on see üks' kõik. 
Kui Te aga weel kord julgete mind ähwardada, 
siis olen mina ife see, kes kobtusse läheb ja 
Teid alatu teotuse ja wäljavressimise eest was-
tutusele wõtab. Kas saite minust aru, kapten?" 

„Oboo",'naeris wanamees laial näol. 
„See Teile juba läheks, kui nii kerqesti päa-
seksite! Ei, mu armas, seda ei ole. Oleksin küll 
parema meelega näinud, et mu tütar kellegile 
teised — noh, wiisakamast perekonnast oleks 
läirud, aga tüdruk armastab Teid kord ja 
sell .'Pärast'täid an ta tahtmist, kuigi mulle mõ-
n» ausa nimega wäimees oleks armsam olnud". 

„Weel üks sõna", hüüdis Geert lõõmawa 
wihaga. „ja ma löön Teid maba kui hullu 
koera. Teie-sugusega tuleb teisiti talitada. 
Olen Teie wastu liig hea olnud, aga nüüd on 
sel lõpp ja weel täna peate nägema, kuidas 
niisuguste wiisräwakatega, nagu Teie olete, 
tuleb ümber käia. Ukse eest ära, wõi ma unus-
tan Teie hallid juuksed ja teen enesele tee!" 

Kapten Tamen naeris. 
„Ul>ke Te olete, pagana uhke, seda peab üt-

toa. Noh, .ja see saab Osele meeldima. Sest 
tema on ka uhke. Minul seda omadust ei ole. 
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J a kui arwate, et luiskan, siin näitan Teile 
tõendusi, et Teie isa mu kaaslane oli äris, 
mida „mustaks" nimetate, kui Teile wiimati 
näidatud paberist weel küll ei ole". 

„Isa!" hoicutas Öse. 
„Pea suu j,a võta, kuni sinult küsin. Too 

sealt see kastikene siia!" käskis kapten kare-
dasti. 

Öse läks wiiwitades wana kapi «juurde ja 
tõi sealt kastikese ning pani lauale. Ta ei 
julenud Rantzau poale waadata, kuid naera-
tas, sest nii .ärritatult ei olnud ta Nantzaud 
weel iial näinud. Kuhu ta pääsis? Nüüd oli 
ta temale ometi kindel. 

„Minule ei ole tõendusi waja Teie kõri-
lõilamistele", wihastas Geert. „Iga rääkimi-
ne Teiega alandab mind. Tarwitage oma tõen-
dusi, kelle wastu ise tahate. Minule aga andke 
tee wabaks, wõi muidu ma näitan Teile, mis 
Te wäärt olete". 

Kapteni otsaesisel tursus wihasoon. Wilis-
taw toon tuli tal suust, aaa eksttamatult awas 
ta nüüd kastikese kaane. Kasti sisu kiirgas ja 
kirendas. Kuld ja kallid kiwid sirasid seal. 

tzoolckult wiskas kapten need kallid asjad 
lauale, kuni kast tühi oli. Siis awas kasti põh-
ja seaK paisus kolletanud paberite hunik 
wälja. 

„Nn siis wõite oma häbi ise lugeda", uri-
ses kapten. „Ose Pärast ei tahtnud ma neid 
Teile siiamaani näidata — nüüd tundke neist 
löbu.Tahan näha, kas weel lõugu tarwitate, 
kui neid olete lugenud". 

„Pidage", hüüdis Öse Geertile, kelle käsi 
tahtmatult paberite järele kahmas. „Weel on 
aeg, herra! Ainus sõna Teie suust j,a need pa» 
berid lendawad tulle. Te teate, mis mõtlen". 

Geert oli surnukahwatu. Woikusetundega 
lükkas ta Öse käe tagasi. 

„Mina loobun igast abist, mis sealt poolt 
tuleb", ütles ta wärisewail huultel. 

Öse hakkas pilkawalt naerma. 
„Km uhke Te olete.ja kui kõrk! J a ometi 

oli Teie isa see, kes minu isa eksiteele wiis!" 
„Nonoh", hüütis kapten, „mis sulle meele 

tuleb. .Oma isa jäta kõrwale. Klaus Tamen on 
aus mees, mida teistest mitte ei wõi ütelda". 

' , Öse silmades wirwendas Mtemaksuhimuli-
ne sära. 

„Teie põlgate mrni>", ütles ta wabisewal 
suul. „Olete minu enesest ära lükanud juba siis, 
km mu süda alles puhas 50. tahe hea oli. Olete 
mind jalgade alla tallanud, kus iial saite, ]a 
mma olen Teid armastanud, alati armasta­
nud. Aga nüüd, nüüd Wihkan ma Teid ja ta-
han naerda, hõisates naerda lja õnnelik olla, 
lm Teid murtuK moas näen, nagu. Teie minu 

'olete õnnetuks teinud". • 

Ta hakkas ägedasti nutma ja lükkas kasti-
kese ägedalt Geerti ette. 

Kapten Tamen raputas pahaselt pead. 
Mis see haletsemine tähendas? Öse oli lihtsalt 
hull. Koik läks ju nii, kuidas pidi minema..See 
puudus weel, et ta tugew, külmasüdamega Öse 
pehmeks sai nagu wana pesunaine, kui tarwis 
oli rumalat meest wõrku püüda. 

Geert oli ühe paberi wärisewail sõrmil 
lahti teinud. ' • 

Klaus Tamen wõttis selle ta käest, pani 
prillid ninale ja üles raskesti ja pikkamisi: 

„Siit leiate lepingu kompani-äri kohta, 
mis Teie isa ja minu wahel olnud, ja see näi-
tab Teile, mil kombel Teie isa warandus nii 
ruttu kaswas. Jutt on kaupade weost Indiast, 
Hiinast ja Jaapanist. Kas saite aru?" 

Geevt wahtis tarrstult paberile. Tähed 
tantsisid ta silmade ees. Polnud kahtlust, all-
kiri oli eht. J a see oli tõesti ta isa 
käekiri, mis teatas, et ta Klaus Tameni äris 
osanik olnud, ühes Tameniga, kellest räägiti, 
et t,a salakaupa wedanud ja enesele nii ülekoh-
tuselt warandust omandanud. 

Tume ohe tõusis Geerti rinnast. Murtult 
wajus ta toolile. Ta silmad wirwendasa. Au­
tuks tehtud, olenew nende inimeste heatatztlu-
sest, kõik ta elu \a au häwitatud. Ta oleks 
heameeleqa nutma plahwatanud, kuid waikis 
siiski. -SurnukahwatuK wahtis ta mna ette, 
jõuetu sellest hirmsast kohast põgenema, kus ta 
elu mi halastamatult häwitati. 

Öse seisis suuril silmil ja wahtis talle üksi-
silmil õtsa. Pool kiimalik-waljult, pool uudise 
himulikult. 

Kui kummaline oli waadata, kuidaa see 
tugew, kõrge, uhke mees tema ees nüüd põr-
Mus maas oli! Metsik rõõm wikas ta süda-
mes. Nüüd oli ta ometi tema oma, kuigi ta 
weel wastu pani. J a kuigi ta teda weel eemale 
tõukas, Parem ta temast ometi ei Knud. Isad 
olid neil ju ühesugused alatud. Tu heitis wõi-
duka Pilgu oma isa poole. 

„Nah, toibuge jälle", julgustas Klaus Ta-
men Geerti Poole heasüdamlikult.' „Te ei taht-
nud ju teisiti. Nüüd teate, mis Teid ootab, kui 
seda ei tee, mis nõuan. Sellepärast tehke lühi-
dalt. Kas tahate Osst wõtta ühes nende pulma-
kingitustega wõi mitte?" 

„Ei, jja ikka jälle ei! Wõtke need paberid ja 
näidake neid kogu maailmale. Minge kohtusse 
ja nõudke, et ma isa waranduse wäHa annak-
sin, kandke hoolt, et kerjajaks jään, minule an 
see üks kõik. Parem istun wangis ja tasufr isa 
patud, kui et teiega liitun. See on minu wiim-
ne sõna!" 

Geert oli tõusnud ja seisis sirgelt wihase 
kapteni ees. ,.,,V.V 
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„Ia Teie ujute, et siis Mk korras on?" 
kisendas Klaus Tamen wihaselt. „Gi, mu ar-
mäs, nüüd alles algab tants. Teie tahate weel 
kelkida, Teie? Need paberid murrawad Teie 
kaela ja Juniale eest, elu aeg olen ma oodanud 
tundi, mil^Teile ja Teie >terwele neetud sugu-
wõfale saan katte maksta, mis mulle kogu elu« 
aja olete teinud. Öse pärast ootasin ma. Öse 
pärast jätsin Teile Teie au, mis sama wähe 
wäärt on kui minu oma ja mille peäle ma wi-
tistan, aga nüüd peate Klaus Tamenit tund-
ma õppima. Teie peate teadma, et olete nõrk 
pilliroog, kui mina Teid ei hoia". 

Metsiku ärewufega kahmas ta kübara ljäre-
le lja siis paberite järele, mis laual seisid. 

Samal pilgul jooksis Öse sinna, kahmas 
paberid oma katte -ja surus nad rinnale. 

„Need on minu omad, isa", ägas ta. „Sa 
ise kinkisid nad mulle ühes kalliskiwidega — 
eks?" 

,Muidugi", urises kapten ja mõtles: Öse 
on pagana tüdruk. Tahab ise kätte maksta. 
Noh, kui tema seda teeb, siis hoidku ta aK. 
Waljusti aga ütles ta: „Ara tee lollust, anna 
paberid siia. Nüüd tarwis tegutseda", 

„See peabki sündima", wastas Öse surnu-
kahwatult. ^Kättemaks on minu asi \a minu 
päralt on seal see mees, kes mulle woikalt sel-
ja pöörab. Wäike käesurumine minu poolt wõib 
ta häwitada wõi elule tagasi anda. Tarwitsen 
ainult tahta, ja ta on minu jalgade ees — 
autu, põlatud, nägu seda Öse alati olnud. 
See on õnn, mille sarnast ma unistadagi ei 
ole julenud. Minu käes seisab ta saatus. 
Hõiskaksin õnnes ja nuiaksin walus, et ta 
minu omaks on saanud, fee uhke, isand alik 
mees, kes kaasturmetkr ei tunne! Ma olin pa-
ha, olin seda; ma naersin pattu tehes ja nut-
sin hea olles ja pole iial kedagi maailmas nn 
armastanud ija wihairud km seal seda meest, 
kes nüüd minu meelewallas on. Tema pärast, 
Te§ Alntjed armastas, wõtsin ma Antjelt mehe, 
tema pärast olin paha ja tema pärast oleksin 
saanud- heaks nagu wagad lapsed, km nad ema 
stVllsis palwetawad. Ka minul M kord ema ja 
ma pslwetasin temaga ja tema õpetas mind 
õnmsitama neid, kes mind sajatasid, ja armOZ-
tämä- neid, kes mind wihkasid. Aga selle ma 
unustasin, ei teinud ema tahtmise järele. Seda 
on pa-lD aega laajast, kui ema imnuft 'lahkus, 
ema, kes mind armastas, ja nüüd, nüüd esi-
mest korda tean ma, mis ema mõtles, kui ta 
ikka zälle.andekHandmiseft rääkis". 

Pikkamisi, tinUisilmil, paberid kõwasti 
wastu rinda surutud, oli Öse rääkinud; nüüd 
tõstis ta silmad. 

Nagu tullllleek snms ta sõbade alt. Kas 
need ei olnud särawad pisarad. 

Geert silmitses seda Wõõrastades, rahu-
'tult. Mis see muutus tähendas? 

„Sul on õigus, Öse", ütles ta pikkamisi. 
„Olen täitsa sinu meelewallas! Lõpeta oma kät-
temaks, mina ei pilguta silmagi". 

Öse punapea wajus sügawasti longu. Ja 
enne kui teda keegi sai takistada, wiskas ta pa-
berid põlewasse koldetulle^ mis himukalt neile 
kallale asusid. 

„Oled sa hull, tüdruk?" kisendas kapten 
kolde,juurde rutates, et paberid päästa. Soe 
oli nagu wihane möirgamine. 

Kuid ta jäi hiljaks. Paberid olid luba põ-
lenud. 

Toorelt raputas ta Oset õlast. 
„Kas sul häbi ei ole, sa wilets tüdruku-

raisk?" kisendas ta. „Kas sa siis aru ei saa, 
et nüüd kõik su lootused ija ihad läinud on, 
loll tüdruk?" 

Öse seisis kahwatult ja wahtis Geevtile, kes, 
kummaliM põrutatud, Osele näkku wahtis. 

„£)fe", tuli ta Nurisewalt suuBt, „Ose, sa 
oled suurte asjadega hakkama saanud, sest sa 
oled iseenese ära wõitnud. Mis sa mulle sel 
tunnil andisid, on enam wäärt kui armastus, 
mida ma wastata ei wõi. See on usk sinu sü-
dames peitllwasse headusse, südantpõrutaw 
teadwus, et. sa weel pole kadunud, nagu ma 
uskusin. Ma õnnistan seda tundi, Öse, kuigi 
ta mulle selle walusa äratundmise tõi, et keegi, 
kes mulle wäga armas oli, ja keda ma austa-
sin täis ustawat lapsearmas.tust, warju läbi 
on tumestatud, mida ma kao-tada ei saa ja mi-

, da isegi sinu häwitustöö ei käota". 
Ta tähendas koldele. 
„Sa oled tõendused, et ka minu isa" ~r~ 

siin katkes ta hääl — „aus ei olnud, seal hä-
witanud, aga tegu jääb ja loidab, leeNirjana 
minu südames. Ta aj,ab mulle häbipuna pal-
gesse ja ei lase mind rahV. leida, enne kui lepi-
tud on süü, mis mu õnnetu isa oma hingele on 
koormanud ja lastele päranduseks «jätnud. 
Weel ei tea ma seda, Os«, kuidas feda Mke le-
pitada, sest kui ma nüüd ise läheksin ja oma 
isa peale kaebtuse tõstaksin, siis ei usu seda 
keegi ja mina ise ei tohi pealekaebajaks olla 
õnnetule, kes kõrwale läks õigelt teelt ja ktzda 
ma olen jumaldanud". 

Geerti hääl kustus. Silmapilguks pUmi ta 
kae silmadele. Nais, nagu õleks* ta wankunud ja 
tuge etsinud. 

„Siis minge Jumala nimel, herra", Ales 
Öse tasakesi.; „Teie sõnad on Mdanich mullegi 
tee, mida mööda mina ja mu isa peame i ra ta 
ja mis meid wabastab kõigest süüst. Mr tänaN 
Teid". 

„0lefo sa hulluks läinud, tüdirut?" karjus 
kapten. „Mis lolli ^uttu sa ajab? Kas usud, et 
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mina peaksin lollide naiste tuiu järele tant-
sinm?"( 

„Ei, isa, seda ei ole sa kunagi teinud. See 
aga —" ta wõttis seinalt ema pildi — „kes 
sinu waljuse kätte hukkus, manitseb mind sinu­
le ütlema: Pööra ümber isa, weel on seks 
aeg!" 

„Lollus", urises kapten, ,aga ta silmad pea-
tusid aralt selle järele, keda ta kord armasta-
nud ja kelle ta lõpuks ometi omakasupüüdmise-
le oli ohwerdanud. 

„Arge pange pahaks, herra parun", umi-
ses ta naeratada katsudes. „Kui Öse seda ita-
hab, siis pole Teil midagi karta. Mina soowin 
ju ainult, et tema rahul oleks, sest teist peäle 
tema mul ju maailmas kallist enam ei leidu". 

Geert wiskas tõrjudes käega. Nüüd olenes 
ta ju weel ainult selle wana patuse armust ja 
pidi weel tänulik olema, kui see ta häbi maa-
ilmale ei kuulutanud. Wõikus iseenese ees är-
kas Geertis.. Ta tundis elu eest õudu. Aga 
siin ei tohtinud ta enast näidata nõrgana. Na-
gu wõitja pidi ta siit majast lahkuma, kui ka 
ta uhkus <murdus. 

„Lubage, et Teid saadan, herra", tuli kart-
likult Dse suust, ^wärawani, sest siit läwest ei 
tule Teie wististi iial enam üle. Olgu Teie 
tulewik hele, nagu minul pime on". 

Kas ei olnud üks teine naine alles mõne 
tunni eest talle sedasama- ütelnud? Kas elas 
ta siis ainult teiste walu tegemiseks? 

„Ma tänan Teid, Öse", wastas Geert ja 
ulatas neiule kätt. See wõttis selle alandlikult 
wastu, ja enne kui ta takistada suutis, oli neiu 
oma pehmed punahuuled 'sellele surunud. Geer-
ti käest kõwasti kinni hoides, saatis ta Wälise 
wälja ukse Me. 

Ta ei näinud, *t wana kapten talle pead 
raputades järele waatas, nagu oleks ta hull. 
Ta silmad pöördusid merele, mille kohal siraw 
wikerkaar kumernes. Geert ja Oose Mgit> selles 
mõlemad rahu märki. 

„Jumal juhtigu sind, Öse", ütles Geert lii-
gutatult, „ja andbu sulle jõudu headusele". 

Öse noogutas peadr Rääkida ta ei suut-
nud. 

Siis lahkus Weert ja sammus kindlal sam-
mul teele. 

Öse waatas talle järele. Ja kui, Geert kau-
aele kadus, wajus ta. Haledasti hftftlt tehes 
läwele minestades müha. 

SeaÜ leidast ta isa, kes kohkudes oma mi-
UMllyud last silmitses. 

\JSÜ3 aAll.wõttis ta Öse sülle ja kandis tup° 
pa, nn mmaM kni ema oma haiget last. 

Nui £$fc joma silmad wiimaks walusa nae-
ratMga tiwaH, Mudis wanamees südant-
lõhestawaü: 

„Ara sure, Öse. Ara sure nagu ema. Ma 
teen kõik, mis tahad — kas tuuled, Öse?" 

«Jah, lsa! Meie lahkume siit, läheme siit 
kaugele, kus meid keegi ei tunne, ja seal taha> 
me saada heaks, isa, n i i heaks Ha ausaks tui 
fee, keda me tahtsime häwitada. Kas lubad se-
da, isa?" , : j ; 

„ Muidugi, Öse, kõik, mis ise tahab!" 
Naeratus lehwis üle Öse kahwatanud 

huulte. 
„Oleme head, nagu seda ema ot i" , sosistas 

ta, uuesti langes minestusse. 
Ja wana hall patune, kapten, istus öö ot-

sa Öse woodi ees. Ta kuulis neiu segaseid so. 
nimisi, milles ta enese peale kaebust tõstis, ja 
kuulis, kuidas ta enda tema poolt wärisedes 
ära pööras, sest et ta ema oli surma ajanud. 

Ja kõik see paha, mis kapten elus teinud, 
seisis sel tunnil ta ees. Sel ööl, mil Öse sur-
maga wõitles, ja mi l Tamen teda minna ei 
tahtnud lasta, laskis ta oma möödunud elu 
esimest korda -oma waimusilmpde eest mööda 
lehwida ja nägi, et see elu kadunud elu oli. 
Armas hing, keda ta armastas ja kelle heaks 
ta petnud, keda ta oli näha tahtnud rikkana ja 
õnnelikuna, tema Öse, see tahtis tast lahkuda, 
see oli teiseks saanud, ei olnud enam tema lavZ, 
waid ainult weel selle wäikse naise laps, kelle 
heaks ta elus n i i wahe teinud ja kes nüüd ome-
ti ta armsa wara, ta Öse, temalt ära riisus. 

„Seda on ta palwetamine teinud", ümises 
ta, „tema palwetamine". 

Ja ta katsus omagi kanaeid sõrmi palwele 
kokku panna ja ta hing kisendas esimest korda 
elus Jumala poole Öse elu pärast. 

Koidusal kadus palawikukuumus ja Öse 
lamas rahulikult ja magas. ( Aga kapten nägi 
pifraid ta silmaripsmote all ja need põlesid fui 
tuli ta. hinges. Wihaselt äigas ta käega üle 
silmade. Kes oleks wõinud uskuda, et ta nii-
sugune eesel oli, nii pehmesüdamega kui naine! 
Aga kui Öse ellu jäi, muud soowi tal enam ei 
olnud — siis tahtis ta, temale ometi näidata, 
et ta nii wäga paha ei olnudki kui uskus. Ju-
müla.eest, seda tahtis ta tütrele näidata. 

Raske udu woogas maja ümber. Tormi-
tuul hulus nõmmel ja Punase kalju ligid-al 
maja kohal, milles Öse nüüd jälle elust und 
nägi, süütust ja- patuta elust. -̂  — 

Ka Geert Rantzau ei magannd §el ööl. Ta 
mõtles ja mõtles ja kaalns ja kaalus, kuni 
talle selgeks sai ta eluülesanne. Aga ta pidi 
jääma üksikuks, furmüksikuks. — 

' 20. ' 
Suststades wiskas torm suuri walgeid I i i -

wakogusid wastu toaaknaid, mille taga Nntje 
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Rinkens koldetule ees.istus,ja wrmiwingulnist 
kuulates unistas.. 

Wiimne öö oma kodus. Homme tahtis ta 
lahkuda,,tema ja Rinkens.'Nagu waiffe kokku-
rääkimise peäle olid, nad kõik ette walmistanud, 
ilma >oma kawatsusteft, eriti, kõnelemata. See 
pidi paistma nagu lõbusõit. Tema, Rinkens ja 
lapsed! Laew pidi nad wälja wiima laiale me-
rele,. wastu teadmata ja tundmata chulewi-
kule. 

Mingisugust kartust põlnud Antje hinges. 
Ta pidi kindel olema ja tahtis seda olla. Ta 
pidi oma lastele isa ja hea nime alles hoidma 
ja ise oma kohused täitma. Mis sellest, et ta 
Rinkensi ees tihti õudu tundis jw sagedasti 
kasi ringutas lõpmata piinas, kuidas sellest 
pääseda! 

Ainus, kes talle päästmist wõis tuua, wii-
bis temast kaugel ja pidi tast kaugel wiibima. 
Ta ei olnud Geevti enam näinud. J a nüüd 
pidi ta temast lahkuma sõnatult, pilgutuK. 

Henning Rinkens ei olnud täna kodus, ja 
esimest korda oli Antje sellepärast mures. 

Torm hulus maja ümber, ja kõrgemale 
ning kõrgemale tõusis Merepind. Niisuguse il-
maga Rinkens täna küll wist koju ei tulnud. 
Waewalt oli wõimalik madalmerest üle tulla. 

Tüdruk oli juba hommikul wara Arsume 
omaste juurde läinud. Antje ohkas raskesti. 
Ta ei pannud tähele laste magusat juttu, kes 
põrandal' mängisid, ta kuulatas ainult tormi 
wingumist, mis maja raputas. 

„Näib peaaegu, nagu tuleks uputus", oli 
Henning juba eelmisel õhtul ütelnud, aga me-
xl oli olnud peegeltasane ja et aeg taga ajas, 
oli ta laewaga Keitumi sõitnud oma >äriasju 
korraldama, enne kui Sylti saarelt igawesti 
lahkus. 

Antje ei tunnud hirmu. Iuba-tihti oli wo,od 
wana, maja ümber mässanud, M a mitu korda 
oli ta üksikul ööl maru wingumist kuulatanud 
ja ei iial kartnud. 

Aga täna ei julenud ta lapsi magama pan-
M, ehk küll wäike Peer juba ammu silmi hõõ> 
rus. 

Õhus luuras midagi tumedat, ähwardas 
wat. J a Henning^ei tulnud ega tulnud. Kui 
wesi tõusis ja ta majani ulatas, kes pidi siis 
teda ja lapsi päästma? Üleaedsed olid kaugel, 
ka nende majade, ümber wulises wesi. Ei olnud 
seal enam teed ega maad. Ainult wesi, wesi. 

Palaw hirm tõusis ta rinda. Kuhu jäi Hen-
ning nii kauaks? Ta oleks weel wõinud üle 
madalmere tulla lapsi ja teda päästma, enne 
kui see ju hilja cli! 

Wõi,oli ta ometi ilma temata,M käteta 
põgenenud wälja laia maailma? 

Puna 'kablis Antje palgeid. 

Vir. 19 

Wõi —- siin jättis ta süva tuksumise — oli 
punane Öse oma ähwarduste teostanud ja Hen­
ninga ära annud? 

„Ei, ei", kisendas piinatud naise süda, „see 
ei wõi olla, sest ma tegin ta ju wabaks.; ta rõõ-
mustab, kui mina tema asemel lahkun, ja ei 
anna Henningit mitte ära, kuigi ta tema 
süüsse usub". 

Kui kummalisena Henning ennast talle oli 
näidanud. Antje «oli uskunud, et Henning sel 
tunnil, mil ta tema seltsis Geerti juurest lah­
tus, talle oma hinge ilmutab ja nii koormast 
wabastab, nii st ta teda wõiks kanda aidata, 
aga ikka weel salgas ta oma, süüdi. 

Antje pehmus oli jälle aset annud waljuse-
le. Kui Henning süüdlane ei olnud, miks ta 
siis nii nukker oli ja tihti ohkas? J a täna Horn*, 
mikul oli. Antje teda weel kord südamest palu-
nud: 

Ura warja meie wahel midagi, Henning. 
Usalda mind. Usu, paremat sõpra kui mina sul 
ei ole. Kanname tõik üheskoos ja lepitame 
üheskoos". 

Siis oli Henning talle läbitungiwalt näk-
ku waadanud ja tume trotsiwus oli wastates 
ta suu ümber tekkinud. 

„Usud sa, et ma ilmaaegu laste elu ja ise 
oma elu juures sulle wandusin, kui süüdlane 
oleksin?" . , ,., 

Wastust ootamata oli ta lahkunud. 
Laste elu juures? Muidugi, Henning pidi 

süütu olema. Muidu ei oleks ta ju julenud se-
da wanduda! 

Laste elu juures? 
Tahtwatalt targas Antje, üles ja pigistas 

Peeri rinnale. See naeratas uniselt. Karlin-
ken surus enda ta põlwe najale. 

„Täna on hull tuul, ema", sosistas ta. 
„Kas isa koju ei tule?" 

„Muidugi tuleb, Karlinken". 
Laps noogutas pead. ..•.•..'. 
„Pean ma laulma, ema?" 
„Ei, Karlinken". 
„Aga palwetama, ema?" 
„Iah, palweta, Karlinken, et isa warsti 

,koj,u tuleks", wastas Antje, aga ta mõtted wii-
bistd wäljas tormisel merel. 

Kas ei olnud, nagu oleks kajanud laintest 
furmlllaul?. 

„Ema, kui wesi maija tungib, kas siis pea-
me surema?" küsis Karlinken. 

„Ei, laps. armas Jumal kaitseb meid". 
„Iah," noogutas laps. „Meie ei ole ju ka 

midagi paha teinud. Õpetaja ütleb seda Va. 
Soe M s fui noapiste Antje südamest N-

bi. KowaHti pigistas ta lapse oma rinnale. 
Kui isa süü laste elu maksis? Antje karjatas, 
nii et wäike Pioar ärkas ja nutma hakkas 
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„3tumal poiss", manitses Karlinken. „ W s 
sa nuiab — maga!" J a ta hakkas laulma. 

Peer naeratas iälle ja uinus uuesti. AnHe 
asetas poisi tugitoolÄe, kus mmdu isa istus. 

„Waaba Peeri järele, Karlinken", ütles ta>, 
„ma waatan kord wälias, mis ilm teeb". 

Wälias wingus mam ägedasti. 
„Snnr Jumal, wesi tõuseb weel ikka!" 

kilj,atlls Antje. „Me oleme kadunud!" 
Ta wärises. Metsik hirm waldas teda. 
Müüri äärt mööda kobas ta ukse juurde 

tagasi. Ta lapsed — kes' päästis ta lapsed? 
Kes mtas teda? 

„Ei, ei!" kisendas ta. „Mitte lapsed, mit-
te lapsed, Issand Irimal! Km see isci süü on, 
siis wõta minu. Anna Heuningibe andeks, kui 
ta laste peade juures ivaletas, ära tasu laste-
k isa patu pärast kätte!" 

Täis hirmu waatas ta rinqi. Kõrgemale, 
kõrgem«!le tõusis wesi. Ta oli \i\ha üsna ligi-
dal. Weel Ulatute aega ja ta oli juba> maja 
jnnres, pühkis- maja maa peält! 

Ta, ruttas' tuppa, aga, ei leidurid kusagil 
rahu. Kes wõis neid päästa? ei kusagil keda-
gi. 

„Henning Nmkens, sina tasud nüüd oma 
loula!" Viseî daO ta äkki, kui kunlis, et wesi ju-
ha tuppa sulises. „Meie oleme kadnnud, ja 
sina kannad elus weel suuremat süüdi". 

HirmuA Pragin rapputas maja. Näis, na-
gu oleksid müürid^ wankunud. Juba oli wesi 
põ-randall. Ta kiskus'lapsed sülle ja sammus 
ukse poiok. Seal kisti uks lahti ja foks' meest 
seisid läwel: Geert ja Henning, mõlemad kah-
wahid ja weest nõuetawad. 

„ Mitte lapsed̂ , Antje", kogeles Rinkens, 
„minu elu on lõppenud. Lapsed pealvad ela-
ma, mina wandusin tvalet. Viina olin see> kes 
Sören Nielfent kaljult alla lükkas, mina, 
Henning Mrkens!" 

Antj!e wankus Geerti juurde, kes ta Wäl­
ia saatis, kus Rinkens lapsi juba paati ase-
tas. Nume nurrin, j,a Rinkcnsi maja kadus. 
Masinlikult tormasid wood. Woogudel aga 
tantsis Rinkeirsi paat, milles päästetud' asu,-
sid. Hilvmus oli wõitkls. Aga ikka edasi foud-
sid nad Kampeni. poole. 

Iubal oli' paat üsna Valda ligidal, kui ilks 
suur laine nad jälle wälja mehele paiskas. 
Wood wulisesid̂  bast üle, j>a km hommik koi-
tis, lähenes ta' purustatud mastidel Keitu-
mile.' ' 

'l'y- "•''• 21. ;-'"'-' - • 
Kuldselt säras sügispäike õpetaj>amaja 

am kohal, kus lilled rntsesid'. 
Maajas Walitses surmawarkus. Täna hom-

Mikul o M mereõnnetud sinna km«tud. Kõike 

jõudu kokku wõttes oli GeM katsunud paati 
Kampeni tüürida, pärast seda ,kui tukkuw mast 
Henning Rinkensi oli maha löönud p ta nüüd 
paadi põhjas fnrnnlahwatult lamas'. Aga 
ikka jälle olid lained ta merele tagasi kiskunud, 
hitti üks suur laine nad lõpuks ometi kaldale 
oli paisanud, kus neid ai$a}ad< juba ootasid. 

„Õpetaj'llmaija"^ käskis Geert, kes esimese-
u>a toibus, mehi, kes Rinkensi ümber liiwal 
seisid. ,jAga >et>tewaatlikult, sest ta on minu 
arwates raskestt haawatud!" 

„ Mitte sinna", pakts, Antje ägades ja tar-
retult oma lastele wahtides, Ves nagu snrnuK 
ta jalgade ees lamasid .̂ „Tema ei tohi sinna 
maija lastuda!" 

„Wiige ta sinna,'kuidas teibe ütlesin", kor-
das Geert, ja sosistas Antjele: „Uskuge ometi, 
et ma selle õnnetu mehe õigele teele wiin." 

Antje naeratas segaselt oma ette. 
. „K,as lapsed surnud on?" küsis t a . . . Kas 

Henntngi wale ka nemad ära tappis? — Miks 
tahate mind petta?" jätkas ta, kui Geert pead 
raputas. „W,aad<ake ometi nende wäikseid tar-
nunud Nsi ja siniseid nägusid!" 

„Tulge, proua Antje, wõtke poiss üles, ta 
ei obe 'surnuo, mina kann>an Karlinkeni. Saat-
ke arst wiibimata õpetajamaija", käskis ta me-
hi, ja sammus siis, Kaulinkenr elutu keha sü-
les, >ees minema. Antje järgnes talle, wäike 
Peer kätel, wankudes. 

See oli kurb rong, mis koidnajal õpetaja -̂
niaij,a sisselaskmist nõudis. 

Õpstaiaproua' ahaschas ja jooksis alnskuue 
ning ööjaZr Wäel, walge linane öötanu peas, 
wälj,a kotta, kus õpetaja tratiale selotust andis. 

„OH Iuma»l, need waesed lapsed,,, ahastas 
ta, „j>a waene Antje, kelle me õnnetuks te-
gime!" 

„OIe rahulik", manitses õpetaja. „ Parem 
l'aue riidesse ja siis tule appi!" 

Wärisewail kätel otsis wanaproua oma rii-
reid; kui ta, ikka weel öötann peas, elutuppa 
(tt§tu§>, karjatas ta waljusti, sest seal seisis 
Iungle, wäikse Peeri aseme kohale kummarda-
des ja arsti elustamise katsete juures aidates. 
Muud wanaprona ei näinnd,. 

„Iungle, sina Mid, wõid käia", nuuksus 
ta ja tormas lapselapse juurdle. 

Iungle waatas talle iarusaamatult õtsa. Ta 
nagu ei aimanudki weel, et ise oma jalul 
seisis, p juukseid otsaesiselt 'kõrwale lükates üt-
les ta nagu wabandades: 

„ Tahtsin aidata, wanaema. Wäike, ma-
gus Peer ei tohi sirrrto." 

Õhinas teisi aid!ata, teistele 'kasuM olla, oli 
tahe ta elutu keha elnstanud!. Ta seisis oma 
muidn halwatud jalul j!a ta silmad wiibisid 
Geertil, kes teda soojalt julgustas: 

file:///i/ha
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„See on tubli, Iu>ngw!" 
Magus naeratus, lenbas! tu näost üle ja 

aban^dlitult surus ta oma suu Geerti käele. 
„Olen nii rõõmus, et elad, onu Geert", 

sosistas ta. „Ollrtus> sinu pärust ja laste pu-
raft õpetas mu käima; wae-racilt teadsin, et ma 
seda siiamaani w wõinud'." 

Antje silmitses neid osawõtuta. 
Surmcumart' seisis nüüd ta laste otseesiscl, 

ta T-insal elusisul. 
Goert wahetas arstiga mureliku pilgu. 

See kehitas kahetsed,es õlgu. Geert kähwatas 
ja ®&&v& Antje \imxhtf kes KaVlinkeni woodi 
ees, põlwitas. 

„On wiiike Peer ka surnud,?" küsis Antje 
hääletult. „ÜtelglO, mis Te Zardate?" 

„AntP,, Antje", nuttis õpetajaproua, „>ar-
mäs Jumal saadab sulle vaske katsumise, mu 
waene laps. Toibu ja mõtle oma waese mehe 
peale, kes ülewal Soreni toas puytad. Viita 
teda raskust kanda!" 

„Teda? Teda, kes Sörerr Nielseni tiappis 
sa nüüd ka oma lastele surma tõi?" 

„Aittje", hoigas õpetajaproua, „sa sonid." 
Noorproua stbibas oima Wukseid. 
„llsuu,, >et olen minagi surnud", sosistas 

ta. „ Surnud on minns tmk, kõik, Jõfäl" 
üäwete Aimus õpetaja, seljas! talaar. Pii-

halikult tõstis ta käed ja ütles: 
„Is>sand> on annud> Issand> on wõtnud, 

Issanda nimi olgu kiidetud!" 
„Gi", hüüdis Antje, ennast waewaga püs­

ti ajades, „ei> isa, minu hinges õnnistust ei 
peitu, ainult needmine on seal. Mis ma tegin, 
et nii õnnetu, nii piirita õnnetu oten, et weel 
selle wiimsegi pidin kaotama, mis mulle weel 
oleks olnud lohutuseks.^ Ei ma usu, et see hea 
Jumal on, kes lapsed ema südamelt kisub teise 
süü bepitamisetZ^ Ma oim täna loik, ka oma 
usu kaotanud." 

Õpetaja noogutas pead,. Sügaw halastus 
wärises ta hinges. 

„Sa oled weel enam kaotamas, Antje," 
Ütles ta pehmesti, „ kuigi mina kui õpetaja sulle 
pean ütlema, et usk inimese südames kõige kõr-
gem on. Mis oleks, meist, minust ja mu abi-
kaasast saanud,, itma usuta, tui meie tütar suri 
ja meile mmb järele ei jäänud kui põdur 
Iungte oma tmhafov silmadega? J a mis 
oleks meist saanud, M Sören lahkus, kui meil 
ei oleks olnud usku, imis mägesid jaksab ase-
melt tõsta? Kas et ofe meie näinud, ,et weel 
igapäew imet sünnib? M s ei ole Iunglegi 
jälle käima hakanud,, km> surm ja walu meie 
maija tuli? Ei, Antje, Jumal >ei saada enam 
walu kui k̂anda jõuame. Walu peab meie sü-
damckd selgitama ja puhastama. Sinu lap-
sed puhkawad r>ahus. Ncch, on süütult 'läinud 
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Isa aujärje dte ja paluwad seal selle eest, kes 
sinult wiimast andisksandmiist ootab. Siim 
nrees ootab \mb, Aidtje'. Pra>egu ,andsin ma 
talle Jumala armu ja kuulsin ta patutunnis-
tust. J a nüüd> tahaks ta weel kord' rääkida 
sinuga ja ka Teiega, Geert." 

Antje silmad̂  hakkasid' õõhuma. 
„Ta, pihtis, ütles kõik, ja sina, isa —" 
„ Minul pole õigust kohut nrõista, Antje." 
Silmapilgu wahtis' Antje õpetajale tarve-

tult õtsa, siis langes ta põlwili ja, suudles au-
kartlikult wanaraug>a kätt. 

Siis! tõusis ta ja lahkus õpetaja- käe, kõr-
•toal toast. Geert läks neile waikselt järele. 

Iungle Palwetas surnud laste juures, kel-
k isa nüüd ka oli suremas ja keda Antje ei 
armastanud. Nüüd ei jaksanud' seda ta jalad 
ometi enam kanda. Trientje ja õpetajaproua 
'saatsid ta tema oma tuppa woodisse, kus ta 
waikselt lamas ja õimelikult oma tulewate 
päewade peale mõtles, mis,, sest et ta nüüd 
käia wõis, tõotasid' olla täis päiksepaistet ja 
õnne. 

Henning Rmkens oli Söreni toas Söreni 
woodisse asetatud. Ta nägu oli äärmiselt kah-
watanud'. 

„Tuled sa wiimaks ometi, Antje? — kü­
sis ta tasa, kui ta abikaasa, õpetaja käekõrwal 
tuppa,astns'. ,/DIed mind lasknud kana, ooda­
ta, sest minu aeg on lühike. Tule siia roimi 
juure, üsna, ligidale, ja Teie kcr, herra 
Nantzau, Teie mölanud jjcutc teadma, mis iii 
õpetajale ütlesin: et wina see olin, kes Sõre-
ni tappis". 

Antje heitis! tõrjMoalt käega. 
Henning mõistis. Kibe joon lehwis» ta näost 

üle. 
„Su>l on õigus, minu peäle wihane olla. 

Aga ma tegin seda äkilises wihas. Ja km mu 
laste elu, hädaohus' oli, siis tundsin õudu ise-
enese wastu. Aqa ma päästsin lapsed. Kuuled 
sa, Anrje, lapsed elawad, nia, ei ale neid' si-
nult mitte rööwmud, nagu nia sinult rööwi-
sin Sören Nielseni. Kas kuuled, Antje?" 

„Iah> kuulen, Henning", wastas Antje 
tasa. „Lapsed — " ta peatas äkki ja waatas 
Geertile palrches näkku — „lapsed elawad", 
lõpetas ta. siis, „sellest süüst wähemalt oled 
sa waba, Henning, ja wõid rahulik altai". 

Naeratus lehwis üle haige sisselangenud 
näo ja ta pani käed' tummaÜ tänades, kokku. 

„Ma< teadsin ju, et nad, elama jääwad", 
hoigas ta, hooti. „Minu elu pidi kaduma, ne-
mad aga pidid elama,. Kus on lapsed, Antje? 
Tahaksin neid wee* kord, weel wiimast kerida 
näha, ,enne kut pikale teekonnale lähen". 

Silmapilgu, wankus' Antje. Siis aga leh-

..•L !'j**>« • • •' • • * . • W'N I R M 
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Wis ia> näast üle pehme läige ja tasakesi ütles 
ta: 

„2apsed magawad, Herarmg, pärast kale-
dat ööd ja ma ei tohi neid nüüd segada". 

Haige noogutas pead. 
„Oleksin weel kord nende sinisilmadesse 

tvaadanud, weel kord Karlinkeni häält kuul­
nud, kui ta nii ilusasti laulab'. Teab> Antjze, 
seda laulu —" 

n^üfy, Henning, lwan. Seda laulis ta 
woel äsja öösel, kni lained maja ümber mäs­
sasid, ja palwetaO sinu eest". 

Henningi siln:.ad eksisid kaugele. 
„Hea< on, et kõik nii tuli", sosistas ta, 

„feft ma ei oleks tõesti enam kannatada suut-
nud. Kas teate Va, kuidas see tuli, st minu 
käsi enam puhas ei ole? Kuidas ma olen ka 
imustanud! ja wõidelnud> sest hirmsast tunnist 
saadik, mil pime öö minu peale laskus? Ma 
olen sinb alati armastanud, Antje", jätkas ta, 
„wõib ju olla, et mitte nii kui Sören ja mitte 
nii kui Teie, herra, aga siiski südamest. Siis 
tuli punane Os-e, kes sind wihkas, Antje; miks, 
seda ma ei tea, j,a see jutustas mulle, et sa 
>nind> sugugi ei olla armlastuje pärast wõtlrud, 
Jirna sa jui Sörenit olla armastanud, ja siis 
asus hirmus toitja mu südamesse sinu wastu, 
Söreni wastu, Teie wastu, herra, ja kogu il-
ma wastu,. Ma, ei kahinud sinust enam mid̂ agi 
kuulda, waid lõin Ofe mesti. J a kui siis Sö-
ren jälle saarele tuli ja ma nägin, kuid âs si-
na, Antje, kui meeletu olid, niipea kui tema-
ga olid rääkinud, j,a Ose mulle kinnitas, et ta 
sind Söreni rinnal näinud, siis jalutasin öösel 
'nõmmel Punasel kaldal, irades, et Sören 
sinna tuleb. Mai peatasin ta. Paistis kuu, me-
ui mühises ja- lainetas, kui ma talt küsisin, kas 
ta sind airmastab. Esiti põikles ta kõrwale, 
aga kui ma tast kinni lahmasin, siis ütles ta: 

„Iah, ma armastan Antjed ja tahan >teda 
igawesti arniastada, olgugi ta nüüb sinu nai­
ne!" 

J a siis lõin, ma ta kepiga maha, nii et ta 
mäest alla merde weeres." 

Geert saatis wana õpetaja, kes weel luae-
Walt jaksas jalul seista, tooli juuive. Risti-
inimese kohus oli ometi raskem kui toana õpe­
taja oli arwanud. See mees oli ta poja tap-
nud' ja tema rawitses teda ja katsuŝ  talle teed 
näidata wiimsele pimedale teele, kus' mähe-
matki toalgust polnud. 

„Miks fa mind ei Viru, Antje, ja Teie, 
herra õpetaj>a, ja Teie, hei-ra parun, kes> te 
minn tunnistuse tunnistajad olete?" küsis 
Henning. „Miks olete nii sõnatud jv head? 
Miks ei pööra te mulle põlastnsega selga? 
Karistama peacke mind, kuulete! Ma tahan 
kannatada. Missugune karistus wõid mind 
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üldse weel ha&aba? Kõige raskema olen ma ju-
ba ära kannabaaiud', kui sina, Antje, mulle 
täis õudu selja pöörasid ja sallida ei wõinud, 
et lapsi puudutasin ja öösel unetumalt kuula-
tasin lainte laulu, mida meri laulis, mida 
meri laulis, kui Söreni tapsin. Ka praegu 
laulab ta seda weel. „Häda sulle, häda sulle, 
häda!" kisendab ta. Punane kallas on werinc, 
werine Söreni werest. J a nülib tuleb ta ise ja 
neab mind ja toaatab mulle täis õudu otsa/ 
ja mina ei saa lahkuda, ei saa, ei saa!" 

Ägades ioajus ta waodisse tagasi. 
Antje pühkis kaastundlikult punased we-

repiisad, mis uuesti ilmusid, mehe huultelt 
ja ütles täis ha lasta wat pehmust: 

„Ei, Henning, õpetaja Nielfen ei nea sind 
nutte. Tema annab sulle >andeks ja seda teen 
ka mina, km see sulle suremise kergeks teeb". 

Henning waatas talle kustuwail silmil 
otsa ja hele wari käis, ta näost üle. Siis, pani 
ta Antje 'Väe wiimast jõudu kokku wõttes 
Geevti kätte. 

„Iuhtige teda, herra", oigas ta, „A::tjed 
ja minu lapsi. Teie kaitse alla jätan xm nad!" 

Geert Rantzau waatas talle kindlasti 
näkku. 

„Teie wõite rahulik olla, Henning Rin-
teus", ütles ta pühalikult. „Teie naise kaits-
niine on mulle pühamaks kohuseks. Sel pil-
gul, mil walmis olete Iuniala kohtujärje ette 
astuma!, pigistan ma Teie kätt sa ütlen Teile: 
Teie olete raskesti eksinud, Henning, aga olete 
ka raskesti kannatanude Mitte wäline karis-
tus pole meie kõige pahem kannatus, kõige 
hirmsam kohtumõistja,' asub meie omas süda-
mes!" 

Kui IZunapäike tuppa paistis, oli Hen-
ning Rinkensi kahetsew süda rahu leidnud. 

Õpetaja Nielsen aga seisis, pea, walgetest 
juustest piiratud, sirgesti tema woadi ees, sü-
d«a wihiata ja waenuta. 

Merewoodl kuulsid tasakesti oma laule ja 
surmakell helises kurwalt iile saare 

22. 
Pööripäewa^ torm mühises üle nõmme. 

Kaks aastat oli möödunud Henning Rinkensi 
surmait saadik. Keitumi surnuaial Puhkab, ta, 
tema, kõrwal Karlinken ja toäite Peer. 

Antje on talle mõlemad lapsed̂  kaasa an-
nud ja tihti, kui õhtu tuleb, sammub ta õpeta-
jamajast sumurnale. Õrnasti, silitab^ ta käsi 
haudasid JCD siis sammub ta, edasi. Sören Nie!-
seni kalmn juure. 

Tema oli 2p'etajamaija jäänud-. Vanemad 
ei olnud teda lasknud lahkuda. 

Ta süda oli kurb. Aasta tagasi oli (Veert 
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temalt küsinud, kas ra teniale ei tahhaks ncrisefs 
tihllü, ,ag,a tema oli waikselt pead raputanud. 

„Tiinu elu on minewiku p surnute pä­
ralt" , oli ta wastanud. „Ta Põrkas wastu 
Punast katlast ja tast ci saa iial enam w&\a 
Geert!" 

Ja Geert oli waikselt Holsteinimaate oma 
mõisasse tagasi täinud. Waluga' oM> õpetada, 
õpetajaprona ja Iuugle ta Puudumist tuu-
nub. 

Siis oli tagasi tulnud Iungle isa ja ter­
weks saanud Iungle endaga, kaasa lviinud 
maailma. Ei o t a b nüüd enam, kedagi, kes 
Antsele oleks juttu, rääkinud Geertist, kuna 
wanad sellest rääkida ei tahtnud, kartes, et 
Antje siidcrme haawad seega lahti kisuwad. 

Nii möödus sulni, ja Antje jõudis otsusele. 
9<Hip£«! km Iungle sügisel jälle tagasi tuli, 
tahtis kina omakorda minna wälja inaail-
m«a, <d seal teisi atdatici, teistele kasulik olla. 
See rahustas teda. J a esimest kord» leidis ta 
julgust kord Listt minna/ kus kord fee tore 
imaja, seisis, kus ta oma lapsed ilmale toonud 
ja Henningi seltsis elanud, nulle aga nüüd 
meri maa peält ära kaotatud, ilma et wähe-
:natki märki oleks järele jätnud. Igal pool 
liiw, liiw, ei mnud kui liiw, kõrged luited». 
Walged tolmupilwed keerlesid seal, kus kord 
ta kodu oli olnud. 

Mitte üksi Autje majia> ei olnud, tol Ööl 
merele ohwraks langenud. Ka teisi majasid oli 
hukkmrud, aga kõik nad olid • kiila teise õtsa 
nülib jälle üles ehitatud. Antjel aga ei olnud 
enam Vedagi, kellele maja ehitada. 

Ka punane, Öse oli Piirast teatud tornii-
ööd lvälja rännanud, keegi ei teabitub kith.it. 
Ta oli tfctft lahkunud ja merele sõudnud, kust 
ainnlt tühi paat leiti. 

Ühel õhtul läks Anrje teele. 3a läks üles 
Punasele kaldale, et seal mõtteüd mõlgutada. 

Nüüd̂  seisis ta kõrgusel. Kaugel sareas me-
ri. Wiimne ehawalgus olt 'kustunud, tuli öö. 

Korraga ehmatas ta. Lähenesid sammud. 
Ja km ta silmad imestades üles tõstis, seisis 
Geert Rantzan ta ees. Mees lähenes talle, si-
rutas talle oma käed wastu ja ütles soojerlt: 

„Ma teadsid, Antj>e, et tuled. Olen sind 
oodanud juba sestsaadik, kui sinu kirjaa sain, 
milles, teatad, et siit lahkud. Teadsin, et sa siia 
tuled sedai kohta IumalaM jätma. Müd. oled 
sa ometi wiimaks siin, Antje. Päew päewa jä-
reie ootasin ma sind ja nüüd wiimaks nägin 
sind omast majast siia tulewat. Mu hing hõis-
kas, kui sind näajn siia üles tulewat, sest nüüd 

teadsin mia, et su hingest on langenud^ kahtlus 
ja sinna aset on wõtnud jälle julgus elu was-
tu. J a ma tulin sulle järele, et sinult weel 
kord fiisiba: Kas tahad minu naiseks saada, 
Antje, armas tatud naine?" 

Wärin kais Antje kehast läbi. 
,/Teie 'tunnete minu lvastust, herra. Mi-

uu elul on teised sihid ja otstarb, kui mehe 
naiseks olla". 

Hele wari hel,si,s iiiie mehe tõsise näo. 
„Einu otstarb ja sihid on ka minu, omad, 

Antje. Ka: minul on süüd lepitada. Minil isa 
siiü tahali lepitamist ja sellepärast olen uni 
miannermaal oma mõisais llsutanud warju-
paiga waestele lastele ja wäetitele lranadele. 
Asutuse üleiMchatuA st isal} mmu käes> aga 
mitlfe on waja! .alniist, Antje, tru,ud ja tuge-
lvat abilist, M nende elu wõiks teha.kodufekZ. 
Kas> tahad, Antje, mulle olla selleks abili-
seks, kes ligimese õnnes ise õnnelikukŝ  saab?" 

Antje oli niiskel pinnal Waikselt pÄwili 
loajunud. Mõlemad käed tõstis ta üles. Nüüd 
läks ta elli! palawam soow täide. Nüüd >a»wa-
nes talle koht, mid>a ta alles otsida, oli kawctf-
senud ja kus ta .Pennmgt.süüd wõis> lepitada. 
Ja seda pakkus talle mees> tehe ta nii, pala-
loalt ^armastas. 

„An'tje," palus Geert. „Nra, lase unnd 
enesest lahkuda.. Teeme iihiselt tööd, et sunnid 
süüst wabaneksid. Kas tahad seda' teka, 
Antje?" 

Ta tõmbas Antje Püsti. Ja tundis, km» 
daslese kätest õnn ta soontesse wüognH. 

„Antje", sosistas ta, „kas tahad tulla 
ühes minuga.tõotatud maale?" 

Naeratades toetas noor prõua oma pea 
Geerti rinnale. Nii seisid nad Pühas lVaiikuses 
rind rinmr nlajal. 

Viis tõstis Antje silmad, surus Geerti 
käed oma rinnale ja ütles: 

„Ma tulen sinuga, Geert, kuhu sa mu iial 
wiid. Sinu armastuses olgu minu kodu,". 

Käsikäes sammusid nad iile nõmme Kettu-
mi õpetajaimaja poole. Õnnelikult, waikselt. 
Nende ees siras jälle kuldne siht, elu täis tööd 
ja täis tõsist, puhast armastust. 

Nõmme kõrgustikkudel lõid igal pool sära-
ma jaamtuiled .̂ Wägewast! loitsid nad nagu 
õnnetused üles taewa Paole. 

iile nõmme lendab nagu unenägu. Walged 
udueided lehwitawad oma õhukesi loo ue ja 
ketrawad oina nõidniite tvaikfelt waiksest Kei-
tmni õpetajamajast kuni Punase kaldani, mis . 
suurena ja üksikuna iiles ulatab pimedasse 
öösse. 
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Armastuse okastee. 
Saksa kiriainku H. Courths-Mahleri romaan. 

Aga, nii, kuidas no>or neiu ennast 
uskus itema poolt armastatawat, nii, kui-
fras nein ise teda illrmastas — nii ei 
armastanud Forst teda mitte. Forst tat>-
tis tast nüüd iga hinna eest lahti saada, tahtis 
kütketest wabaneda, mis ta enesele oma oletus-
bes ja eeldustes külge Pannud. 

Kuna ta nüüd nägi, et nei>u ei mõisinud, 
mis tema tahtis, siis otsustas ta terawasti ja 
hoolimatult esineda. Ta pidi siit majast täna 
õhtul wabalt lahkuma, iga hinna eest. J a see 
oli neiulegi Wige parem. Nii sai pettumusest 
kõige kiiremini üle. 

Ja sellepärast ütles ta nüüd pärast siiga-
wat hingetõmmet kalgilt ja külmalt: 

„Armas Felicitas, kas sa niisugust elu 
tõesti jaksaksid wälja kannatada, seda 'ma ei 
tea. Waewalt wvib seda uskuda. Aga kindlas-
ti tean ma, et mina selleks pole loodud. Äia 
ei wõi niisuguse abielu hädasse kastuda ja ta-
han sindki selle eest hoida. J a sellepärast pa-
lun ma sind: lahkume rahus. Hoiame alles 
mälestuse oma armastusest, nagu ilus unena-
gu. Lahendame seisukorra, mis teistel eeldus-
tel lõime — fee tähendab: seotud me ju weel 
« olnudki — eks ole?" 

Neiu silmitses teda heituuult — ta huu­
led tuikasid kirjeldamata piinas. 

Mit te seotud? Mitte seotud — nii siis — 
mis — mis ma sulle siis õieti olin, kui mitte 
sinu pruut?" 

Forst MWs käega närwlikult üle pea. , 
* „Issand Jumal — ole ometi mõistlik, äm 

seda nii raskeks arwa, keegi ei tea sellest Pea* 
le meie ju midagi. Ma ei wõi teisiti — sinu 
pärast ja minu pärast! See oleks hullus, kui 
endid seaksime. On la kõik juba hilja, olen 
enesel taganemisetee ära lõ-ganud ega tohi 
ennast lasta enam oma ettewõttes essitada. 
Teen lühidalt, Felicitas. Jumal teab — mul 
on sulle raske seda ütelda, et — et — noh, et 
Ellen Volkmeri kätt olen palunud. Homme 
hommikul toon ta isalt luba ja õhtul kuulutatak-
se meid pruutpaariks, — õhtupeol Elleni isa 
kodus. Ainult, et seda sulle üt^da, ja sind ette 
walmistada, tulin täna siia, aga ma tean, et 
sa ühes su sugulastega homme ka pidule oled 
kutsutud. J a ma palun sind südamest, ole mõist-
lik ja walitse ennast. Men meie suhetest mm-
dugi midagi ei tea — sinu pärast ei ütelnud 
mä talle midagi. Ära seda nii traagiliselt wõ-
ta, Fee; nsu, see on meile mõlematele nii koi-

ge parem. Küll sa mind weel kord tänad. An-
na mulle nüüd oma käsi lahkmnisekB." 

Wiimased sõnad ütles ta liig ut arult; teda 
waldas nüüd ometi midagi pehmet, walusal, 
kui neiut kokkuwajunult oma ees nägi istu-
wat. 

Nüüd kargas Feliciaas äkki püsti. Ta 
kahwatanud nägu oli tardunud walusse sa 
piinasse. Ta surus hoigades käed kokku ,ja 
taganes. J a siis sirutas ta kae tõrjuwalt 
walija ning hüüdis, häbi ja wiha pärast mee-
letu: 

„Mine — mine! Sa oled waba! ~ Jä­
ta mu üksi!" 

Forst astus ta juurde >ja tahtis ta käest 
kinni wõtta. 

„Fee — Jumala pärast — ole rahulik! 
Ole mõistlik!" 

Neiu tõmbas käe ägedalt tagasi ja naeris 
lõikawalt: 

„Nva puutu mind! Mi:m — ma ei wõi 
siud enam näha!" hüiidis ta käredasti. 

Forst seisis weel weidi aega kaheldes. 
Neiu wabises ja jaksas weel waewalt jalul 
seista. Weel kord täh>end,as ta ukse poole •— 
ja Forst tahkus pikkamisi. 

Felieitus wahtis 'talle weidi aega segaselt 
järele. Ta uäol oli ilme, milles wiha, walu, 
häbi ja põlgtus wõitlesid. Siis tõstis käed 
näo ette ja wcnjus toolile. 

„OH seda häbi, et seda meest olen armas-
tanud! Kuidas ma teda põlgan!" hüüdis 
ta läbi hammaste. 

Ta wõttis tooli polstrist küüntega kinni 
ja hakkas kramplikult nuuksuma. 

„Kes kustutab selle häbi, mis ta mulle on 
teinud?" hüüdis ta meeleheitlikult. 

Nüüd ei >j'aksan,ud> Hans Ritter enam pai-
gal püsida. Ta astus wälja ĵa läks neiu 
kõrwade. 

„Mina — kui Teie seda soowite, armuline 
preili," ütles ta kindlasti ja rahulikult, kuigi 
ta südames ärritus woogas. 

Neiu heitus ja waatas talle häbituudes 
ja kohkudes näkku. 

„Teie — Teie siin?! — Mis Te siit 
otsite?" karjatas ta kohmowlt. 

Ritter silmitses täis sooja osawatel neiu 
tuttawat nägu, aga ^äi rahulikuks. 

„Tah>tota*ajlt olin Teie juhtumise tunnis-
taja leitnant Forstiga, armuline preili. Ma 
ei- saanud ju aknaawausest wälia, ilma et 
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Te mind oleksite näinud.^ Teie sabadus oleks 
igawesti minu rinda jäänud, sest ma oleksin 
pärast Teid siit nägematult lahkunud. Aga 
siis kuulsin Teie hüüet, |}a ma ei -jaksanud 
enam paigal olla. J a nüüd olen siin, et Teilt 
küsida: kas tahate saada minu abikaasaks? 
Kas tahate nüüd seltskonda tagasi minna mu 
käekõrwal ikui Minu pruut? Kas tahate oma 
kihlusega leitnant Forsti kihlusest ette jõuda? 
Mina arwan see peaks selle haawamise — selle 
wõrdlemata haawamise järele waikseks tasuks 
olema!" 

Neiu tõstis oma silmad pikkamisi üles — 
täis nimetumat imestust talle silma waadates. 

,Mis — kuidas — mu Jumal, olen ma 
siis hulluks läinud? Teie tahaksite — Pärast 
kõige kuulmist — tahaksite — ? — " 

„Sel silmapilgul wormilikul Teie kätt pa-
lada — jah," wastas Ritter. ilma et ifca näos 
ainuski joon oleks muutunud. 

Neiu tõusis üles j>a silmitses teda põle-
wml siimiC 

,Mispärast? Mispärast tahate seda teha 
'— minu eest, kes ma Teil peaaegu wõõras 
olen? Mis olen ma Toile?" 

„Ei midagi muud, kui 'kaitseta naine, 
keda üks üleannetu poisikene ta kõige püha-
mates tunnetes on haawanud!" 

„Ia sellepärast — sellepärast üksi — pa­
kute mulle oma kätt? Teie, kes, nagu tean, 
iiks meie linna >krnge enam ihatud meestest 
olete? Teie, kes wõite kõige parematest kõige 
parenra walida?" kogeles neiu uskmatult ja 
kohmetult. 

„Min>a walin «ainult Teie — just Teie." 
Fee toetas toolile, sest ta jalad nõtkusid. 
„ Ia miks? Ainult sellepärast, et see Teie 

tunnetele wastu käib, et keegi teine mind 
haawas?" 

Ritteri silmad wälkusid kui lihwitud teras, 
muidu polnud tas ärewust märgata, ehk ta 
küll teadis, et oma elumängu nüüd oli Pan-
nud ühele kaardile. 

„Wõib olla ka, et mind Teie olewuse wap-. 
rus, Teie tunnete sügawus ja Teie armastuse 
ohwrimeelsus wõitis."" 

Neiu raputas kohmetult ja arusaamatult 
pead. 

„Armastuse ohwrimeelsus, mis teise koh-
ta käis? Teie olite ju meie ijittu tunnistaja 
ja kuulsite, kuidas ma temast kiuni haarasin, 
kuidas ennast alandasin, sest et ma aru ei saa­
nud, et to minust tahtis lahti saada! Kas 
Te ei kuulnud, kui jjämedaks ta pidi laama, 
enne kui aru sain? Kuidas ma — ah — 
Teie ei, tea, mis mu süda nüüd ütleb! Aga 
ma armastasin seda inimest —, ah, armastan 
teda wõib 'ollia weelgi — ma ei tea ju, mis 

nüüd. tunnen — kõik on minus nagu katki re-
bitud. Ja sellegipärast tahate mulle oma kätt 
Pakkuda? Oh mu herra — Teie ei peaks 
ülema nii kergemeelne! Kui ma selle nüüd 
wastu wõtaksin — Teie käe — et kätte maksta 
selle teotuse eest? Kui ma Teie meeleolu nüüd 
kasutaksin?" hüüdis ta tais kibedust j,a äre-
wust. 

„Ma soowin, et seda teeksite — mul on 
sellega tõsi taga," wastas Ritter rahulikult. 

Neiu unustas silmapilguks oma. walu, 
viiritumas imestuses selle mehe üle, keda ta 
siiamaani oli wähe tähele pannud. Suuril 
silmil wahtis ta tema nurgelisesse raudsesse 
näkku. 

„Mis inimene Te õieti olete? Mulle on 
öeldud, Teie olla julge, paendumata ja kaine 
mees paljude praktiliste wõõrastega — mulle 
on öeldud, et — aga üks kõik — ma olen 
Teid igatahes näinud.ainult jahedana, walit-
setult ja tundmusteta. Niisugusest ollusest pole 
ometi fantastid tehtud! Mis inimene Te 
õieti olete, et neiule, kellest Ta siiamaani kül-
mait ja tähelepanematult mööda läksite, nii 
suure ohwri toote?" 

Ritter nägi, et ärewus neius wärises ja 
kuidas ta olek neiu esimese j,a kõige kibedama 
walu kõrwale juhtis. Ka nüüd, oma tun-
nete kõige hoogsamas tormis, jäi ta weel 
ilusaks, toredaks ilmadaamiks. Ja iial ei 
olnud ta teda näinud ilusamana ja suurisu-
gusena, kui ses alandawas seisukorras,_ iial 
Polnud ta meelest ükski neiu paistnud ^nii 
ihaldatawana, kui see, ühe südametunnistu-
seta mehe poolt, mahajäetud neiu. 

Aga ühtlasi ärkas ta põues mingisugune 
hea, pehme tunne. Ta äigas käega pikVa-
urisi üle otsaesise. 

,Mis inimene ma olen? Selle peäle ei 
wõi ma Teile erapooletut wastust anda. Kui 
minu kosj«ad wastu, wõtate, leiate seda ehk 
tihel pä>ewal ise — kui see Teile näib waewa 
wääriline olewat. Wõin Teile nüüd ainult 
ütelda, et uiul tungiw soow on Teid aidata, 
ei wõiksite wõitu saada alandusest, mis Teie 
uhkele meelele osaks sai. Pealegi — mul on 
juba mõni aeg nõu abiellu astuda, ilma et 
pamaani oleksin leidnud daami, kelle isik 
mulle sobis. Tahtsin abikaasa saada kõige pa-
remast seltskonnast, kuigi ma ise — tõusik 
olen. Seda Te wahest ei toa. Olen käsitöö-
liso poeg. Mu isa oli puusepp; weel kümne 
aasta-eest ei tuntud mind heas seltskonnas. 
Seda ütlen Teile, et teaksite, kellega Teil te-
gemist on. 

Neiu nägu tuikas ja tumedalt ning waluga 
waatas ta Ritterile silma. 

„See kõik on nii haruldane — nii harul-
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dane. Ei tea, mis ,pean mõtlema, wõi^tegema. 
Kui ma Teie käe nüüd wastu wõtaksin — mul 
oleks lust seda,teha — siis sünniks see ainult 
sellepärast, et — teisele — näidata, et ma 
ted,a taga ei nuta ja et talle katte maksta 
selle eest, mis ta teinud. J a siis — wõib 
olla ka weel sellepärast, et siit — majast pää­
seda. Olen sugulastele koormaks — neil on 
enestegagi tegemist. Teistes oludes oleksin 
Teile wististi ei ütelnud. Mõtelge järele, 
missuguste motiiwidega ma Teie käe w âstu 
wõtaksin. Kui mind aga sellest hoolimata nai-
seks ihkate — hüwa — olen meeleheitlikus 
seisukorras ja ei tea, kas ma wahest homme 
ei kahetse, mis täna teen. Teiegi peaksite 
eneselt küsima, kas Te seda homme ei tee." 

Neiu ütles seda kõik ruttu, rahutult sära-
wai! silmil. Ritter oli rahulik, nagu enne. 

„MuI pole midagi kaaluda ja palun Teilt 
weel kord Teie kätt." 

Nüüd sirutas Fee talle oma wärisewa 
Vii wastu. 

„Teie tahate seda — olgu nii," ütles ta, 
ärewuse pärast hääletult. 

Ritter kahmas kindlasti, siiski õrnasti 
walgest neiukäest kinni ja tast käis palaw 
tunne käbi. Pikkamisi surus ta käe huultele. 

„Tanan Teid. J a kui Teil, rnmd wõi­
malik on jälle inimeste hulka ilmuda, siis iu-
bage, et ma Teid saadan Teie onu juurde 
tuikama, et me oleme —• kihlatud!" 

. Neiu rinnast tuli wärisew hingetõmbus. 
Ritteri simad kütkestasid̂  teda. Ta. ei teadnud, 
kas teda kartis wõi usaldas. Aga üks asi oli 
talle sÄge — Ritter aitas teda sellest meele-
heitlikust tunnist ja nimetumast atandnsest üle. 
Ühtlasi landis ta kosimine talle wõimalnse Har-
ry Forstite weel täna õhtul näidata, et ta te-
da ei leina. Selle eest wslgnes ta Ritterile 
tänn ja feba ei tahtnud ta iial unustada. 

Weel kord silmitses ta tugewat melest suu-
ril, uuriwail silmil. 

„Kui see Teie tahe on, siis lähme", ütles 
ta tumedalt. 

Ritter kummardas jn pani neiu käe oma 
käsiwarrÄe. 

Nii sammusid nad üksteise kõrwal.fce&ft ta­
gast/ Kindlasti ja rahulikM.juhtis Ritter 
Feed piduliste hulgast läbi. 

Kojanõuniku proua oti praegu Värdi ja 
Lore tantsijate keskelt wätja otsinud, ja pahun-
das nendega nüüd wlaikselt saali nurgas, et nad 
ei teadnud, kuhu Ritter oli kadnnnd. 

„Sealt ta läheb, Fee käekõrwal!" hüüdis 
Bärbi nüüd kergemM hingama hakata ja tah-
tis ema juurest minema lipata. 

„Siia M ! " hüüdis ema läskiwM. 

Nüüd waatasid nad kõik kolm rahutult ja 
imestad<es uhkes-ti edasisammnwale paarile 
järele, eestkätt weel mitte teades, mis sellest 
tuli arwata. Ka leitnant Forst, kes saali ukse 
ligidat seltsimeeste keskel seisis ja rahutult saa-
liust oli silmas pidanud, nägi Hans Ritterit 
Fee käekõrwal mööda sammumas. 

Kohmetult waatas ta neiu kahwatanud, tar-
retusse näkku. Neiu pilgud lehwisid tast uh-
kelt ja külmalt üle. J a Ritter puuris' oma 
pilgud silmapilguks ähwardades tema silma-
desse, nii et ta tahtmatult tuksatas ja eneselt 
küsis: „Mis see oli? Mis pidi see pilk tähen-
dama?" 

Felicitas ei teadnud, mis tegi. Ta käis 
Ritteri kõrwal, nagu oleks ta isegi enesele wõõ-
ras. 

J a siis seisid nad kojanõuniku Schlüteri ees, 
kes neile Wõõrastades õtsa wahtis. 

Lühidalt teatas Ritter talle, et ta enda 
praegu Felieitasega kihlanud, ja palus teda 
seda külalistele teatada. 

Kojanõunit Schlüter otsis siknadegct1 koh­
metult oma abikaasat. Ta tundis selle kawat-
sust ja oli kohmetu, ehk ta küll FeHritasele sü-
damest õnne soowis. 

Waewalt oli ta midagi õnnesooivi-taolift 
ütelda suutnud, kui juba ta ette ilmus abikaasa, 
kes Ritterit ei tahtnud kauemaks Fee seltsi 
jätta. 

Kui ta kuulis, mis sündinud, kaotas ta sii* 
nlapilguks tasakaalu ja punastas pahameeles, 
et Ritter ta tütardelt rikka peigmehe oli ära 
napsanud. Aga ta toibus kahe jälle ja oskas 
isegi ülirõõmsa emalik-armsa näo keha. 

Mõni minut hiljem teatas kojanõunik 
SchNter kikikõrwM kuulataivale seltskonnale, 
et ta onutütar Felicitas Wendland endla prae-
gu herra Hans Ritteriga kchlannd. 

See teade üllatas kõiki. Kõige suuremaks 
üllatuseks oli see aga Harry Forstile. Tal oli 
kuulutust kuuldes, nagu oleks talle löödud. 
Kahwatult, kipitawail silmil wahtisa ta Fee 
poole, kes rahukikult ,ja uhkelt Ritteri kõrwal 
seisis. Weel iial ei olnud Ritteri wälimus nii 
imponeeriw kui sel pilgul. 

Pruutpaari silmad lehwisid Forsti poole. 
' Ritteri pilk waikus ählnardawalt, kuna Fee 

pilk keda külmalt ja tõrjuwalt tabas, kui meest, 
kes teda nii sügawasti haawannd. 

Forst hlanunustas hnuli ja pigistas hambad 
kokku. Alles nüüd tundis ta piinliku terawu-
sega, mis ta oli kaotanud — õigemini maha 
jätnud. Kummaliselt piinawa tundega l aMs 
ta warsti seltskonnast. Ta oli waba, nagu ta 
\tba oli soowinud — aga rahul ei olnud ta 
omotil . • * • ' . . .^.. 
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s^olnMH peatükk. 

Järgmisel hommikul istus kojanõunik 
Schliiteri perekond^ õige ärewas helowuses eine-
laual. Täna oli muidu nii wähe tähÄepan-
dud Felicitas Peaiftkuks, kelle ümber kõik keer-
K's. Weel eile õhtu, enne kui Felicitas oli toh-
tinud oma tuppa minna, oli M i Laura noore 
neiu piinlikult nke kuulanud, kust see ometi tul-
nud, et Ritter tema kosinud. 

Felicitas oli kahwatult tema ees seisnud ja 
talle ütelnud, et Riüer äkki tädi Laura salon-
gis tema ees seisnud ja ta kätt palunud. Roh­
kem tädi Laura tema suust ei kuulnud. Lor>e 
ja Bärbi oli-d enne magama minekut weel tubli 
peapesu saanud ja siis kaunis nukralt ühtstsfe 
inagamistuppa käinud. 

Üte öö näis prõua Schlüter oma pettunmt-
sest juba toibunud olewat; ta oli tütarde wastu 
wähem järsk ja tarwitas Fekicitase wastu ar-
niastuswäärilist tooni. Ta teadis, et Felicita-
sest sel kombel kergesti lahti sai, ja siis ka, et 
parem läks Felicitas rikkale mehele kui mõnele 
wõõrale. Kindel ei olnud see ju weel olnud, 
ei. Ritter teise toma tütardest oleks wõtnud, kui 
ta Felicitast et oleks kosinud. Igatahes oli 
nurja sellest ühendusest mõnesugust kasu saaw^u-
lada. J a seda tahtis kujanõuniku prõua wis-
tisti. 

Lore ja Bärbi hakkasid kergemini hingama, 
kui ema nende wastu jälle laHke oli. Nad ei 
tunnud Ritteri kaotust tõsiselt, sest nende meel 
oli liig pealiskaudne. 

Nii siis walitses perekonnaliigete wahel 
kaunis lõbus meeleolu. Herra tojanõunik rõõ-
mustab tõsiselt, et wihapillved ta abikaasa ot-
saesiselt olid kadunud, ja oli ka heas tujus. Te-
nial oli Fee õnnest hea meel. 

Bärbi ja Lore pidasid eine ajal juba aru, 
kuidas Fee pulmi pühitseda, nagu oleks fee ai-
nult nende ja ema teha. Tädi Laura kuulas 
neid, kiitis mõnda ja laitis mõnda. 

Fee istlls kahinatalt, silmad wäsinud ja tõ­
sised, nagu ei oleks temal sellega asjagi. 

Tädi Laura silmitses teda mõne korra tusa-
selt ja ütles wiimaks läites; 

„Ea ei näe sngngi õnnelik wälja, Fee. Ja 
ometi peaksid sa südamest tänulik. olema selle 
suure, õnne eest, mis sulle sülle on langenud." 

Fee waatas talle kirjeldamata pilgul õtsa. 
„Kust ma seda siis tean, et, Ritteri naiseks 

saamine mulle suureks õnneks on?" 
Bärbi ja Lore müks asid üksteist salamahti. 
Tädi Laurcv waatas neiule taristawalt 

näkku. 
„Aga Fee, sa äked iseäralik tüdruk. Ura 

tee pattu. Pea meeles, sa saad korraga koi-
gist tulewikumuredest lahti." 

Jälle katsus Fee naeratada. 

„Sed«a pean ma meeles." 
^Armastada sa oma peigmeest muidugi ei 

wõi", arwas Bärbi. 
Lore naeris. 
,Muidugi mitte! Ta tunneb teda ju raae-

walt ja siis — niisugust meest ei armastata — 
ta on liig kaine ja igaw. Knid seda polegi 
tarwis. Kui Fee toina naine on, wõib ta ene-
sele lõbu lubada, missugust ise tahab. Austa-
jatest pole tal puudust, kui ta igal pool tore-
das riides wõib esineda." 

„Aga Lore!" hüüdis ema karistawal pil­
gul. 

Lore kihistas naeru. 
Fee ei wastauubki õdede jutu peäle, mida 

ta waewalt kuulis. Ta mõtted lendasid^ kaa-
gele nagu rahutud, hirmutatud linnukesed. 
Ta ei olnud öösel magada saanud. Waenu-
likud wäed olid ta r innas wägewasti wõidel-
nud. Kuidas see tulnud», et tast Ritteri pruut 
saanud, teadis ta täna waewalt weel ütelda. 
Ta teadis ainult, et ta Ritteri käe järele nagu 
ankru järele hädas oli wälja sirutanud, et mitte 
kustuda walusse ja häbisse. 

Kui ta oli woodis lanranud> ja tarretult 
pimedasse öösse toahtinud, siis oli ta katsunud 
oma mõtteid korraldada. T a pidi tagasi mõt-
lema päewade peale, mil Harry Forst talle pa-
lawaid armastusõnu o'(i kõrwa sosistanud ja 
keda kaeluZtannd ja suudelnud', nii et ta tema 
armastust pidi hakkama uskuma. 

Kõigist raskustest, isa surmast, kõigist puu-
deistest ja tobedustest oli teadwus, armastatud 
olla, teda üle kannud». Julgesti oli ta tulewik-
ku waadanud, mis talle näis olewat roosilille, 
kus Harry armastus talle kõik pidi tasuma. Ja 
tema kõrwal oleks ta kõik ära kannatanud. 

Ja nüüd? 
Nüüd teadis ta, et Harry sell ajal, mil ta 

tema kõrwal seiswa õnneliku tulewiku peale 
mõtles, kedagi teist oli püüdnud: Ellen Vokk-
meri, kelle isa oma ainsale tiitwle Wõis kaasa 
anda suure waranduse. Nüüd teadis to, et 
Harry teda oli petnud ja talle waletanud. 
Nüüd oskas ta enesele ära selletada pika koiku-
mise, mxba tema ta õrnatundega oli Wabanda-
nud. Kuna tema, uskus, et Harry ainult leina-
aasta möödumist ootab, kosis ta juba teist! Ta 
ei olnud tsmalt wabaduse tagasisaamistki ooda-
nud. Alles weel temaga kihlatud', nimetas ta 
juba tedagi teist oma pruudiks. J a siis ei 

^^tahtnudki ta ennast seotuks arwata. Õnn weel, 
et nad awalikult ei olnud kMatud. Nagu tu-
liba -armukese oli ta fotoa kõrwale lükanud. 
Temal, Feel, puudus ju isa, kes petjat oleks 
wõinud wastutusele wõtta! 

Kuidas fee walutaa,ja pRetas ta südames! 
Kuidas meeleheitlik häbitunne tahtis teda pea-
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aegu lämmatada — häbitunne, et oma pare-
maid tundeid oli raisanud mehele, kes ta oti* 
mastust enesele koormaks arwas. 

J a siis Pidi ta mõtlema Hans Ritteri peäle, 
kuidus see äkki tema ees seisnud, kui tema pii-
na ja alandamise tunnistaja — ja ühtlasi ka 
tema suuremeelne abimees hädas, kes siis nii 
iseenesest mõistetawM ta kätt pabunnd, nagu 
ei oleks see wõinudki teisiti olla. Mis ini-
mene see ometi oli, kellest ta täditütred talle 
ütelnud, et sel südame asemel rinnas olewat 
rehkendusmasin? 

Seda ei olnud ta tema wastu küll mitte 
näidanud, sest tema kohta tal mida arwestada 
ei olnud. Ta, teadis ju, et tema, Fee, waene 
oli ja midagi kaasa ei toonud. 

Ta oli ka kuulnud, et Ritterit külmaks ge­
niaalseks kaupmeheks, inimeseks nimetati, kes 
oma külma mõistusega kõik wõis saada, mida 
tahtis. 

Jah, külmawereline ja liikumata, külm oli 
ta südameni — nii oli ta tema ees seisnud ja 
oma isiku mõju abil teda seda tegema sundi-
nud, mida ta tahtis. 

Ja ometi oli ta temale nii lihtsalt utel-
nud, et ta käsitöölise poeg olla. Aga tõusiku 
omadusi tal ei olnut; ennem nägi ta wälja 
nagu wõitja, kes kogu ilma wõis oma ette pot-
nüli stmoiöa. Teadwus ta imponeeriwast isik­
likkusest oli isegi neiu nreeleheiteööst suutnud 
läbi tungida». 

Ah, ta pidi ja pidi järele mõtlema Hans-
Ritteri isiku ja ta tegutsemise põhjuse iile tema 
wastu! 

J a selle mõtlemise tuhinas kähwatas wahe--
tewahet isegi, walu ta südames; see mõtlemine 
wiis ta ikka tagasi ellu, 'kust ta hing parima-
meelega olleks põgenenud. 

Kuni hommiku Walgem piinas ta ennast 
oma mõtetega. J a nüüdki, mil ta teiste wahe! 
einelaual istus, pidi ta Hans Ritteri peäle 
mõtlema. Ta ei wadniud, mis ta selle mehe 
wastu tundis — õudu, põlgtust wõi waiksel 
tänulikku poolchoidwust. Nii wõõras paistis 
ta temale olewat ja ühtlasi sõber, kellele ta kõik 
wõi* ütelda. Wlõk Harry Forsti peäle taga-
nes mõtte eest Haus Ritteri -peale. 

Mõteldes Forsti peale, oli temas kõik tühi 
ja -surnud.. Tunne,, mida ta tema wastu siia-
maani tunnud ja mis ta elu sisu o tab , oli 
kustunud, nagu ei oleks ta iial tema südant 
soendanud. J a ometi walutas kõik ta sisemus 
nagu ainus, suur haaw; tal oli tunne, na#u 
ei wõiks ta iial enam rõõmsaks saada, nagu ei 
wõiks ta iial enam kedagi usaldada. Ka Hans 
Ritterit mitte — ei, ka teda mitte. Ka tema 
juures Pidi ta tema tegutsemisviisile omakasu­
list põhjusid otsima. Ta ei suutnud uskuda, et 

see mees talle omakasupüüdmatult oli wõinud 
päästwat kätt pakkuda. J a kas oli see üldse 
päästew käsi? Kas ei juhtinud ta teda edasi 
teell, mis talle lõpuliku enesealanduse pidi too-
ma? Kas wõttis ta temalt ka weel enesest lu-
gupidlümise, uhkuse ja iseteadwuse wiimse raa-
su? Kas ei olnud parem talle täna ütelda, kui 
ta tuli, et ta ühegi hinna eest ei taha saada 
tenra naiseks? 

Ta hakkas kergemini hingama. 
Jah, seda tahtis ta teha. Ta tahtis teda 

tänada, et ta tema peale halastanud, ja siis 
temast jälle lahkuda. Wahest oli tal hea meeli, 
kui ta teda sõnast ei pidanud, sest wõib olla 
kahetsesa ta ju oma läbematust? 

Kui ta siis jälle waba oli, tahtis ta wälja 
minna maailma ja oma jalule asuda. Tädi 
Laura juure ta jääda ei wõinud., sest see ei 
annud talle seda iial andeks, kui ta niisuguse 
isiku tagasi lükkas. Aga isegi kui ta sellega lep- . 
pis, ei tahtnud Fee siia maija- jääda, kus teda 
ainult salliti, aga ei armastatud. Fee jäi pi-
jut rahulikumaks ja soowis ainult, et Hans 
Rüter ennast ei laseks kaua oodata. 

# 

Tund aega hiljem toodi Feele imeilusad 
roosid— Hans Ritterilt. Nad olifc üsna liht­
salt kimpu seotud, a<ga imeilusad lilled. 

„N»eod maksawad terwe waranduse, Fee! 
„(3ee liik on ju wäga kallis'", ütles tädi ja ase-
tas lwd* weega täidetud waast. Lillede juuves 
o'ti> mmekaerrt ja sellel seisis: ^Ustawas alan-
duses!" • 

Fee silmitses neid haruldase meele liigutu­
sega. See lillekimp D lihtne kaart lihtsa ni-
mega ei awaldanud sugugi muljet, ivagu tulek-
sid n̂ ad' mõnelt ^tõusikult". 

Uuesti asus Fê e rinda piinlik rahutus'. 
J a warsti lillede järele tuli Ritter ise. 

))tahuliknlt, pisut kahwlltuna, aga nähtawasti 
liigutamata, astus ta Lojaaõuniku salongi — 
samasse ruumi, kus, ita eile õhtul Fee. seltsis 

. oli seisnud. Fee seisis tädi tooli t>aga, Ritteri 
silmaid langesid tõsiselt temale. 

Neiu kandis lihtsat sinist kalewikleiti ilma 
igasuguse ehteta ja nägi wäga kahwatanud, 
aga lngutaw-õrn ja kena wälja. 

Ritteri pilku tundes punastas ta. 
Bärbi ja! Löve teretasid tulijat pisut kohme-

tult ja ema, saatis nai> otsitud ^põhjusel, toast 
wäHa. Si is lahkus teimagi tükiks ^jaks, uel-
d>es, et pruutpaaril oma keskel weel mõndayi 
rääkida on, mis tunnistajaid ei tarwitsewat. 
Täna pidi ta ĵ uba pisut järelandlik olema ja 
waljud kombed !bäh>elepane.ma>ta jätma. 

Kui mõlemad üksi jäid, waikisid nad wiiwu 
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aegra. Fee pööras oma fotjtoafcariaib' näo Peig­
mehe poolt. Ta huuledl tuVsusid ja jtlrnab' o<lvb 
rahatud. Ritteri nägu dÜ rahuline nagu alati. 
Weel kõwemini olid ta kitsad huuled kokku su-
rullib, ja ainult silmab näisid diattxtit. 

Mitu korda katsus Fekieitas Wttu alata, 
aga sõnad, mida ta ütelda tahtis, ei tulnud tal 
iile huwlie. Wiimaks pudenesid nad lahti 
ruttu, hooti ja mürisedes: 

„Armas herra Ritter, olen Teile palju 
tärn wötssu — Teie ofete mind oma lahkuses 
häbistamud — aga — mina — jah — mina 
otsustasin liig läbematult — ja Teie wististi 
ka. See ei wõi ju olla, et müra — Teie nai-
se'ks saan — eks ole? Mis pealfte minust nt* 
luama, kui ma $>te ettep>aneku wastu wõ-
täisin?" 

Ta waljns jõuetult toolile. 
Ruttu asbus Ritter tenia juure ja waatas 

ta peale >a<lla. 
„Mis mina Teist arw,a>n? Kas ei oke ma 

seda omco kosimise läbi näidanud'? Mina ar-
wan, et Teie olete haruldaselt wappcr, suure-
meelne isik, e>t iga mees enesele snnreks auks 
tohib a,rw,ll.ta, kui Teie tema naiseks taĥ abe 
saakt." 

Neiu waatas pikalt ja uuriwalt talle näkku. 
,,On see tõesti Teie arwamine? Teie kuul-

stte j»u, mis mina selle teisega väMsin. Kas 
Teie ei kuulnud, et ma jubu aasta aega temaga 
sala Uĥ latud otin *— ei, mitte sõnagi — Teie 
kuulsite su, et ta ennast.seotuks ei itrtoannd? 
Ja ometi olen temaga — siin ja seal seltsikou-
nas — tänawal — siin majas — mõnikord 
kokku saanud — mina — jah — ma olen oma 
arinastuses taita Wastu alati lahtin'e olnud, 
olen tedia suudeknud. Weel eile rippnsm ta 
kaelas ja — sundisin talle oma õrnnsed w>as!tu 
tema tahtmist peale! Oh, kas kõik see, mis 
mind minu enese ees nimetult alandab, Vaš fee 
mind Teie silmis tõesti ei suuda 'alamdaioa?" 

Need sõnad tungisid kibedas lenesepealekae-
bamises üle ta wabusasti prnnti tõmmatud 

Ritter wõttis õrna liigutusega neiu Me ja 
surus selle oma huuiliefe. Oli näha, st fee mitte 
ei pidanud, olema hiariRfe wiisĉ kuse, waid̂  et see 
oli sooja austamise awald>us. 

„Arge ometi piinake ennast niisuguste sõ> 
uadega ja mõtetega. Midagi pobe ma Teie 
terwes esinemises ja Teie dlewuses selle mehe 
wastu tunnud, mida ma Teile ei wõiks nu'ks 
arw>a>ta. Keegi ei wõi sellest Teile etteheidet 
teha, et Teie oma Kdamepllhwses usaldasite 
inimest, kes Teie usmldnst pettis. Men 5£eile 
meÄ kord, et Teie mulle fuurt cm teeksite, Vui 
mirai naiseks saaksite. Wõib ju paista fykmh-
dafiena,, et mina Teid sel <tunni!l ikoMn, mÄ 

tundslin ja nägin, et Te oma südiame Dellegibe 
teisele olite kinkinud'. Ma ei taha Teite fed>a 
ära lseletadagi katsuda, De!ie, wõib olla, ei saaks 
minust ometi lavu. Olen 'iseäralik inimene — 
daamide wastu lange — ja wististi' ka vaš-
kesti mõistetaw,. SBõümaBk, et Teil sugugi ei 
sa kerge olema minu kõrwal elada, 'kuigi ma 
tahnn püüdja Teie elu wõimalikult kergeks ja 
lõbusaks teha. Kõigest hoolimata palun ma 
Teid nüüd loed kord, et Teie oma eilast sõna 
'tagasi e<i wõtaiks. Läheme fui kaks head' sett-
siilist elust läbi ja katsuge minus näha oma kõige 
paremat ja atstawamat sõpra." 

Neiu silmitses teda tõsiselt ja suuril silmil. 
„Mis Teie räägite, liigutab mind' niii ise-

äralikult. Ma ei toa, kas see õige on, teha, mis 
nõuate. Aga ma pean seda 'tegema. On, nagu 
oleksite minu üle wõirarnist wõtmas, millele ma 
pean alistuma." 

Ritter raputas tõsiselt pead. 
„©t — mitte nii. Mina waatan abieln 

peale kui seltsiliDkuse peale kõige ausamal mõt-
tol. I ial ei oleks mind ills neiu 'suutnud pi­
medas ihus eluajaks siduda. Aga see, mis Dete 
wastu tunnen, ja mis Teist tean, on mulle ta-
gatiseks, et meie abielu kõigest hoolimata kokku-
kõlaline saab, kui minule wlabatahtlikult tubeite 
— mitte sundusel, mis Terbt tahte rööwib'." 

Kerge naeratus lehwis neiu huultel, nae-
ratus, mida Ritter Heameelega oleks suu-
delnud. 

„Nii siis — mina lähen Teile wabatahtli-
kult — Teie haruldane mees. Usaldan enda 
Teie kätte — juhtige mind, kuhu ise tahate. 
Olen tee kaotanud ja ei oska ilma juhita enam 
õiget teed leida. Kui tahate mulle olla selleks 
juhiks, mu kaitsjaks ja kaljuks — siis tahan 
Teid tänada kõigega, mis mul weel anda an. 
Ja Jumal aidaku mind, >ei Teile kord jõuaksin 
tasuda, mis mulle nüüd teete". 

Kindlasti ja soojalt pigistas Ritter neiu 
kätt. 

„Weel üks küsimus, Felieitas! Tarwitsen 
ütelda ainult ühe sõna õigel kohal — ja — 
leitnant Forst ei saaks täna oma kihluseid El-
len Volkmeriga mitte pühitseda. Mis teeksite 
Teie, kui ma selle sõna ütleksin ja kui Forst jäi-
le waba oleks? Mis teeksite, kui ta karmga 
Teie juurde tagasi tuleks? Kas läheksite siis te-
maga? Palun wastake mulle selle küsimuse 
peale otsekoheselt." 
. Neiu kähwas püsti ja wiskas pea selga. Ta 

otsaesine 'läks kipra ja silmad leekisid uhkesti: 
„Ei —- ei iialgi, selle järele, mis ta mulle 

tegi ja mil ma ta õiget nägu nägin! Mis ma 
tema wastu tundsin, -suri täna öösel piinari-
kast surma. 

(Järgneb.) 



$tx, 19 d t o m u t t 593 

Vennaksed Hebiui. 
Daani kirjanik Herman Bang. 

Teda ävatas tugew tõuge. Ta kargas hir-
muga woodist ja hõõrus silmi: ning mõtles, 
et ema weel -kord on ära surnud. J a päewal 
ning ööl nägi tai lina, millega oli kaetud kah-
kunu korjus, inimesi, kes teda trepist <alla 
kandsid- sellesse linasse mähituna: üts neist 
haaras ema peast kinni, teine jalust ja panid 
nii ema trepi all seiswasse puusärki. 

Kuid see oli praegu ainult isa, kes teda oli. 
tõuganud ja kes ütles: „,Dõufe üles ja pane 
riidesse, meie läheme kohe teele!" 

Poijs ei teadnud, kas on öö WA hommik, 
kuid kargas silmapilkselt woodist, sest \\agp> 
polnud nalja. Isa oli weskitööline ja käis 
oma lastega sageli ümber, kui jahul ottidega. 

'Seepärast pam Klaus kohe riided selga, 
waadates aegajalt lambile ja mõteldes, mis 
kell wõiks olla.' 

— Pese end puhtaks, lausus isa, seistes ta 
ees, lamp käes. Esmnest korda elus märkas 
Klaus, et isa, ta puhtuse eest hoolt kannab. 

Poist 'üllatus tugenes weelgi, kui isa ta 
juuksed märjaks tegi ja neid siis katkise kam­
miga, siluma hakkas. 

'Mõlemad ta wennad ärkasid samati üles 
ja lvahtistd uniste silmadega üle woodi ääre. 

Keegi koputas uksele,, ja sisse astus naab-
rinaine. 

— Olete walmis? küsis ta. 
— Jah, korraldan teda weel weidi, nn. 

Nüüd wõime minna. 
Naabrinaine waatas Klausi üle: „Iään 

ma arwamise juure, — ütles ta — nad wõta-
wad ta wastu — kehaehitus on kõlbulik". 

Woodis lamawad poisikesed' hakkasid waik-
selt nutma. Nad ei. saanud millestki aru, kuid 
neil oli hirm pimedasse jääda. Klaus seisis ja 
imestas iseennast ning oma kammitud märgi 
juukseid; naabrinaine sidus talle Vahepeal 
oma taskuräti ümber kaela. Klaus ei saanud 
aru. miks teda nii ehitakse. 

Isa waatas huluwate poisikeste peäle 
woodis. 

— Ärge huluge! kisendas ta ja kustutas 
lambi. Naabrmaine, tema ja Klaus lätsid 
ukse juure, woodist aga kostis tagasihoitud 
nutukuha. 

Tänllw oli heledasti walgustatud ja ray-
loast täis. Klaus jooffis^ isa kõrwal, kuna 
naabrinaine kogu aeg padistas: 

— Enesestki mõista tuleb meil täna min-

nn, sest selle koha peäle soowiwad paljud, us-
tuge mind, ja peäle selle, saab s e e g i paiga-
le pandud. 

— Jah, urises weskitööline. 
— Miks ka siis mitte: jah! jätkas naabri-

naine. Sest meie waeste elu pole ju kerge, km 
naine sureb, ja lapsed jääwad kaela peale — 
ei tasu rääkinnstki! 

Nad lätsid edasi. i&Xausi peas walitses täi­
elik segadus. Isa urises wahetewahel miski, 
naabrinaine aga pabistas alalõpmata. 

— J a kenad nad on, seda ma näen, kui 
hommikuti koristan nende riietumistubasid. 
Siidis ja sammetis käiwad nad, ja see, kes 
seal täitsa ülewal -— lae all ripneb — see on 
üleni kaetud briljantidega, nii et kehagi näha 
pole. 

Klaus kuulas, kuid ei. saanud millestki aru. 
Isa nikutas aegajalt pead ja kordas: 

— See mind huwitab, kas nad ta ainult 
wõtawad! 

Nad astusid läbi wäikse ukse suure hoo-
nessr. Trepil walitses imelik bõhn. 

Isa läks ikka enam ja enam avamaks ja 
ikka aeglasemini ja aeglasemini liikus trepist 
üles. Naabrinaisel oli aga rutt: siin- seal ku-
sis ta miski kiirelt mööda tõttawatelt inimes'-
telt. 

— Jah, nemad on riietumistoas. 
Ta awas ukse, ning nad olid suures saalis, 

inilles põlesid tuled ning milles walitses suur 
miira. Klaus awas silmad pärani ja pistis 
sõrmed suhu: imed, ainult imed! — Mõned 
joolsid alasti ja kargasid üksteisest üle, üks 
aga lamas põrandal ja mängis jalgadega 
õhus. Ümber wöö hiilgasid tal.kullatükid. 

Isa käsi puhkas saanratult poisi õla.1 Nad 
olid siin wõõrad ja seisid kõrwal, hästi uks-
teise lähedale hoides. 

Naabrinaine wiipas ühe alasti olewuse 
kohale, kes ka lõpuks nende juure astus. Ta 
waatas Klaulsi pealaest jalatallani üle, rääkis 
siis isaga ja hakkas poissi kätest rebima. Poiss 
seisis hirmunult ta ees; ta surus end isa was-
tu ning oli walmis nutma hakkama. 

See, kes jalgadega mängis, wiis oma juu-
ve kellegi poisikese ja paiskas ta jalgadega 
õhku, just nii nagu loobitakse auruweskiZ ja-
hukotte. 

Alasti mees hakkas Klausilt üht ja teist 
küsima ning ta rinda ja jalgu katsuma. 
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Helises kell, ja kõik alasti mehed kargasid 
püsti ning hakkasid end sirutama. €>ee, kes tu­
lijatega oli rääkinud, jooksis minema ja hiiu-
dis üle 51a tagasi: 

— Homme korteris! 
Mingisugune inimene peegli ees puistas 

alasti mehe näo kriidiga üle. 
Algas muusika, ja Wik alasti mehed jook-

sid hanireas wälja — kõige taga poisike, keda 
õhku oli paisatud-

Siis järgnes suur müra, pärast seda him-
ti ia plaksuwti käsi. 

—Wõime minna, lausus naabrinaine. 
Aeglasel sammul läksid nad koju, pe<rneon 

' waikides. Tüki, aja pärast jäi isa seisma ja 
sõnus: 

— Kui nad teda aga wigaseks ei tee. 
Naine wastas: „Kõik asi on harjumuses". 

Kogu järgnewa tee hoidis isa Klausi kätt 
peos. , i 

Kui Klaus kodus waiba, alla ronis, ja end 
teisi wendi wastu surus, ei saanud ta kaua 
magama tääda; kogu aeg nägi ta alasti rn*> 
hi, kes toast wälja olid jooksnud; ta kuulis 
muusikat ja wäljakutseid. Lõpuks uinus ta ra-
hutult ja palawikus. 

Järgmisel hommikul tuli, sama naisterah-
was neile M e järgi — isa oli weskis — ia 
nad läksid seekord isata. Eilne alastknees ma­
gas Mes woodis. Kogu tuba oli täis kaste ja 
riideid, ja palju uhkeid riideid wedeles siin-
seal nurkades. 

Alasti pööras woodis ringi ja sõnus: 
— Ahaa! See olete teie! Wõtke ta riidest 

lahti, madam. 
Madam hakkas poissi kohwri taga riidest 

lahti wõtma. Poiss ei lasknud omal särki sel-
jast tõmmata ia nuttis, hoides kohwriserwast 
kinni. 

— Kui ta lõugab, siis wiige ta silmapilk-
selt minema, ütles alasti mees. 

Madam wõttis silmapilkselt Klausi seljast 
särgi ja lükkas ta ette. 

— Kui wana ta ou? 
— Kaheksa aastat, wastas kiiresti mu-

dam, mitte päewagi rohkem, uskuge mind; 
suurepärane eksemplaar, wannun Jumala 
juures! ning ta näitas «KlausP igast küljest. 

-— Tule siia! Klaus astus woodi ette. Ta 
karjus waljusti ja astus külge ees hoides. 

— Pane jalad otseti! Painuta selga! 
Alasti pistis käe waiba alt wälja ja kat-

sus Klaussi selga. 
— Kinoas on su nimi? 
— Klaus! wastas poiss hirmuga, kuna 

mees teda» sugugi Virnalt ei puudutanud. 
— Mine kus kurat oma Klaussiga". 

NitüD* waatas ta rinna läbi. — Hea loomus, 
kuid Klaus — kuradi pärast — see on wõi­
matu nimi Bedini seltskonnas. Kuid ükstäis 
kõik: kuulutustes wõime tähendada Giovauni. 
Wiimast, kes oma selgroo murdis, kutsusime 
kah Giovanni. 

— Jah, nimetage teda nii, nagu see Tei-
le meeldib, nagu nii jääb ta&c ta ristinimi 
alles. 

Mees jättis nüüd Klausi, rahule ja wa-
jus uuesti patjadesse. 

— Noh, hüwa küll, meie wõtame ta was-
tu, ütles ta, ja kaunis kiirelt. Homme sõidame 
Breslausse, tulge temaga homme hommikul 
tagasi. 

Madam hakkas poissi riidesse panemise 
juures aitama ja oli poisile igati abiks, sest 
ta sai terwe taalri jootrahaks. 

Ukse taga sülitas ta rahale ja patsutas 
teda peopesadega. 

— Käsiraha! lausus ta. Nii suuri rahasid 
nägi ta harwa. 

Nüüd sai Klaus aru, milles asi seisis. Ka 
Uma pidi nüüd wigurid tegema, ja ka temal 
ou nüüd sama! walged jalad ja kullatükid 
ämber wöö. Terwe päewa naeris ta ja laulis. 
Ta rääkis sellest wendadele, kes millestki aru' 
ei saanud ja temalt kogu aeg pärisid; kuid' õh-
tul, kui nad bõik kolm woodis lamasid ja waik­
selt juttu westsid, haaras Lõige noorem äkki 
Klausi taelast kinni, ja Klaus hakkas nutma, 
oma rlõõmu peale waatamata. 

I a waewalt nuttis tema, kui ka mõlemad 
teised wennad nutma puhkesid; nad silitasid 
Klausi uägu ja kallistasid teda. 

Nad nutsid kaua waiba all; Võige noorem, 
kes Wige pealt magama» oli jäänud, hoidis 
magadeski Klausi kätt peos ja ta hingamine 
oli täis pisaraid. 

Wcskitööline tuli öösel hilja koju, sest ta 
oli olnud wialwekorras. Naabrinaine rääkis 
talle Võik ära ja kiitis kõike; saadud taalrist 
waikis ta aga. 

Isa tuli oma tuppa, süütas tule ja hakkas 
omale kohwi keetma ning leiba otsima, kuid 
kogu aeg waatäsid ta silmad woodi poole. 
Siis kustutas ta äkki tule ja hakkas pimedas 
sööma; siis läks ta üsna waikselt woodi. Kuid 
ta lamas ainult ja wiskles ühelt Nljelt teise-
le, aga ei leidnud und. 

Hommikul tõuisis ta warem üles, kui hari-
likult ia enne kui lapsed olid ärganud; ' kx 
läks korridoori mööda naabrinaise juure, kes 
oli köögis. 

— Nii, siis, täna peab ta kohal olema, üt-
les naine. 
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— Jah, täna, kordas weskitööline. —• 
Järgnes lühike waheaeg. — 

— Jah, täna hommikul juba poab ta seal 
olema. 

— Jah peab- — Jälle waikus. — Küll on 
see asi -aga raske. — Mees mõtles tükk aega. 
— Mõtlesin ainult, algas ta, kas nab ka selle 
eest miski maksawad. 

Naine waatas talle kiiresti õtsa. 
— Mis see tähendab, kas te siis oma lapsi 

bnhate müiimia hakaba, Johann? kirsis ta õe-
lalt. 

Weskitööline waatas kõrwale. 
— Tahtsin ainult öelda, et see on häda-

ohtlik asi, sõnus ta waikselt. 
Madam heitis põlwili plidi ette ja hakkas 

tuld õhutama. 
— Rõõmustaksin ainult Teie asemel, üt-

lrs naine —• Jumala eest! 
iJohavm seisis weel weidi, waatas naise 

peale ja läks minema. 
Õhtul jõudis Klaus ühes Bedini seltskon-

naga Breslausfe. Sellest päewast alates oli ta 
nnni ilma iga wasturääkimiseta Giovanni. 

Juba paar päewa, hiljem hakkas Giuvan-
ni tööle- tzommitul harjutas ta ühes nelja tei-
se õpilasega. Ta pidi ihualasti seisma pea 
peäl, tugedes wastu kohwrit. Papa — Bedini 
lamas woodis, piits käes ja kamandas. Al-
gajalt proowis ta, kas piits ka kohwrini ula-
ku, ja seda ilma iga tarloiduseta. Sealsanmö 
aga harjutas Giovanni. 

„Vlraablane" õpetas Giovcmnile selja 
painutamist'. Arablaane oli kompanjoon; see 
oli tige mees terawata hammastega. Ta 
hanlmustas, kui selg mitte küllalt looka ei 
moodustanud. 

Kals nädalat käis siis Giovanni siidi-
rätikuga ümber toeta, sest kaela ilustasid 
araablase hambajäljed, sest Giovanni oli ma-
ha kukkunud, kui araablase selja painutamise 
puhul sajani oli, lugenud. 

Giovanni harjus pead rimmle laskma ja 
kaela painutama igakord, kui keegi temaga 
juttu ajas. Kuid kui ta pärast harjutusi kartu-
lid kooris wõi salatit leotas, pillas ta iga kui 
wähema miira puhul salati põrandale ning 
tõstis käe silmade ette. Alati oli ta walmis 
nutma haikkama, kui ainult nägi, eh keegi käe 
kiiresti püPtaskust wälja tõmbab. 

Õhtul aga, kui nad tubades riietusid ja 
palawikua oma konte harjutustes sirutasid, 
kui helises reshissööri kell, mängis muusika ja 
plaksutused — lä'ks Giovanni rahu-
tuks. Talle tundus, nagu oleks ta ise seal. Ta 
seisis kogu aeg kuwsside taga, kui, teised töö-

tasid, ja ta arlvas, et need on ta, omad liil-
med, mida seal sirutatakse ja wenitatakse. 

Araablane sundis teda hommikul areenav 
harjutama. Akrobaadid istusid oma wäsinud 
tontidega saalis klaasi õlle taga, paarikaupa, 
ja wahetewahel ei rääkinuo nao, tundidewäsi 
iihtki sõna. Aegajalt tagusid nad «õllekannuga 
wastu lauda, tui, ,araablane Giovanni jalast 
kinni sai haarata. Muu aja saaHd nad möö-
da täielikus nürimeelsuses. 

Poisis ärkas auahnus; ta oli wale, kui 
kass. 

Kord kuulis ta, kuidas papa-Bedini lau-
sus kulisside taga: 

— Jah, poisil on painduw keha. 
Siis hakkas ta juba ühes teistega ette as-

tüma. Enne kui ta areenasse ilmus, töötas ta 
araablasega riietumistoas, ja sel aial, mil 
kogu ta keha oli üleni higine, klõbisesib ta 
hambad hirmu pärast. 

Kui poisid areena walgusse astusid, hak-
tas muusika nende walssi mängima; ja ne-
mad hoidsid üksteise soojadest ja warrematest 
sõrmedest kinni ning tegid esimesed fookused, 
esimesed hüpped; nad sattusid waimustusse, ei 
kuulnud ega näinud enam midagi, waid- töö-
tasid, nagu oleks neil terwem sada meelt; 
kuiv sellega ühtlasi kaotasid nad oma teadwu-
se. UM sattusid nad segadusse, unustasid kor-
ra ja fookused, mida olid harjutanud euam 
tui sada korda; siis tulid wGmatud hüpped. 
Kuid publikum plaksutas käsi. 

Kui nad eesriide taha, olid jõudnud, lau-
gesid nad jõuetuses wastu kulisse; pea käis 
ringi, nagu inimestel, kes palju on tantsinud; 
põrand näis liikuwat ja raske oli jalul seista. 

Itad läksid riietumistuppa ja hakkasid siin 
naerma ja iuttu ajama, kuid. siis wõttis neist 
wõimust tinane wäsimns, ja nao istusid jõue-
tud ja üleni higised ning hingasid raskelt. 

Giovanni jäi toolile magama. 
Plap!ll,-Bedini uskus kurja silma. Kui 

pealtwaatajate hulgas oli kuri silm, siis wa-
risesid kokku piiramiidid ja akrobaadid kukku-
sid maha. Si is tundis Giovanni läbi trikoo 
araablase hambaid. 

«Poisid riietusid kiiresti ning lippasid mi-
uema toast, kus papa^Bediui istus pühas wi-
has peegli ees ja wandus. 

Nii sõitsid nad* lõpmata ühest linnast teise. 
Harjutasid nab päewal ja töötasid õhtul. 

Ajajooksul suurenes seltskond. ' Kusagil 
Tshehhimaal osteti imeilus tütarlaps. Koik 
nad elasid koos kolmes toas. Kahes asusid 
papa,->Bedini ja avaablane. Kolmandas maga-
sid poffikesed ja wäike Roosa. Ja- nii see jäi, 
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waatamata selle peale, et aastate jookfel kõik 
suureks sirgusid. 

See oli miski' paradiisiaia-taolist uues 
stiilis ja uu>es maitses ning ilma kurja- ja hea-
tundmise puuta. Noored inimesed olid üks-
teise wastu söbralitud ja ei tunnud tadcouisi; 
kui Angelo tükk aega oli olnud Roosa armu-
aluseks, sai selleks Giooanni, ja keegi neist ei 
mõtelnud, et see nii mitte hea ei ole. >See lõik 
tuli iseenesest; seejuures ei mõtelnud nad kõi-
ge wähematki. 

Giooanni oli kuusteist aastat wana. "£a 
oli sale ja painduw ja landis pead uhkelt püs-
ti. Angelo kutsus teda nirgiks. Ja temas oli 
tõesti miski metsikut, kui ta walmistas nraab-
lase õlalt maha hüppama: kael ette sirutatud 
ja hambad kokku surutud. 

Papa-Vedini andis talle ohtralt tasku-
raha: ta kartis, et Giovanni stltskonnast 
lahkub. 

Järjekindlalt karastas Giovanni oma ke-
ha. 

Keha oli wahel kalk ja paindumata, ja 
siis wöitles ta temaga, nagu loomaga, kes ei 
taha alla anda. Ta töötas kogu hommiku, 
aga 'õhtul harjutas ta weel riietumistoas nn, 
et higi mööda keha alla woolas. Ta 'wrnms-
tas oma keha uhkusega, ja kui ta harjutas, siis 
kõneles ta aga üksiku oma liikmega, kord teda 
julgustades, kord kirudes. 

Eb^õnnestanud' õhtutel, km ta f/ittoete pu-
hul maha kukkus, oli ta oma keha peale wiha-
ne. Wandudes tormas ta peaga wastu kulis­
se, wõi aga nad wõitlesid Angeloga kuni nad 
maha kukkusid — jõuetutena ja tuhmide sil-
mahuga. 

Üleliia pingutatud musklid nõudsid puhke-
silmapilke; siis istiHd nad kui mäletsewad 
loomad kusagil restoraanis laua taga. 

Clown'id ja lauljad ajasid juttu, tegid 
nalja ja rääkisid na.lja naistemhw astest. Ak-
robaadid aga istusid, laisad ja wäsinud ise-
enese jõnst. Ainult baardimäng elustas neid 
jälle. Kirest läikiwaU silmil mängisid Giovan­
ni ja araablarre hilja ööni.. Kellner magas 
laual. 

Giovanni elus ei mänginud naised mingi-
pugust osa. Wahetewahel tundis ta kirepahwa-
tuses naisi, kuid teisel päewal ei tunnud ta 
neid enam ära. Si is kulus jälle tükk aega, 
enne kui ta uue tutwuseni jõudis. 

. . . Bedini seltskond sai kutse Renzi tsir-
kusse. 

Enne osimest proowi harjutasid kõik 
waikides oma riietumistoas. Papa-Bedini tu-
letas neile üksikuid wõtteid meelde. PoPd 
nikutasid pead ja jätkasid; Angelo küsis: 

— On wanamees siin? 
— Räägitakse — tulla. 
Nad jattasid oma harjutusi, määrisid ja-

(atullctD- triidiga ära ja ootasid reshissööri 
telk. Tsirtus oli poolpime ja sünge. Paar 
loanakest istusid uhkelt parterre'is. Siis pöö-
rasid nad kõik ümber ja tegid kummardus.' 
mehele, kes ihnus looshi niini seal istet wõttis. 

See on tema! 
Arlgelo sosistas: 
— Waata — wanamees! 
Giovannist wõttis wõimnsi tunne, naga 

tahaks süda rinnast karata — nii peksis süda. 
Tsirkuses oli nii luait, et lunlda oli, kuidas 
lipp wäljas tuule käes wastu lage peksis. 

Gedini seltskonnale oli päew õnnelik. 
Kui nad töö Wpetasid, astus Giovanni 

juure keegi peenelt riietatud herra. 
—• Teie töötate hästi, ütles ta. Kas olete 

kunagi ta hobusel töötanud. 
— Ei, ainult par!terre'is. 
Herra waatas talle otsa ja keerutas wurru-

sid laisa, briljantidega ehitud käega. 
— Kui wana Teie olete? 
— Kakskümmend. 
— Hm.! wõite weel õppida. 
Herra keeras ümber ja lahkus. Tallipuisid 

kes põrandat pühkisid — tegid talle kummar­
duse. 

— Kes ta on? päris Giovanni. 
— Kes? — See on Mister Cook. 
— Cook — ratsutaja? 
— Jah. 
Giovanni tundis odööri lohita, mis ratsu­

taja talli maha oli jätnud. 
Giovanni otsis oma isa üles. Neli-

iviis aastat tagasi oli isa keldri kukkunud ja oli 
sellest ajast, saadik wigaseks jäärmd. Nüüd oli 
ta. kellegi raamatukaupmehe juures käskjalaks 
ning tormas Päewad otsa iga ilmaga läbi lin-
na. Aastad ja konjak ilustasid ta nina. tzom-
mikuti jooksis ta poja juure, istus ta woodi-
ferwale, teermtas käes oma karwamütsi ja rää-
kis igasugu rrunalnsi neist, kes on sündinud 
õnneliku tähe all, ja neist, keda painab kuri 
saatus. 

Igakord^ nurus ta pojalt weidi raha ja nii­
pea kui raha oli käes •— läks ta minema, ae-
wastades ja täncvdes. 

Pühapäeroal käis Giovanni kodus. Nemad, 
wõtsid teda wastu hõisketega, langesid talle 
kaelaga suudlesid, ja mõni minut istusid kõik 
kolm wastamisi ja ei teadnud millest kõneleda. 

Giovanni pakkus neile paberossi ja siis süit-
setasid nad kõik kolm, nagu üksteist häbenedes». 

— Pean ära minema, ütles Giovanni. 
— Kas juba? 
—• Jah, — nii on parem. Jumalaga. 
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— Jumalaga, Klaus. 
Wennad saatsid teda alla ja seisid senni uk-

sel, kunni Giovanni ümber nurga oli jõudnud. 
Ka wennad 'palusid temalt raha, ning peagi 
oli tal kitsikus käes. Kana oli ta mõtelnud 
juba sellest, et Papa-Bedinilt nõuda osasaamist 
sissetulekutest. Nüüd esines ta selle nõudega. 
Bedini ja araablane oleks ta peaaegu maha 
löönud, kuil} lõpuks olid nad nõus. 

Õhtul, kui seltskond oma töö oli 'lõpetanud, 
etendas Giovanni tallmeistri osa. Artistid 
seisid — wäsinud, kuid ka higised üleni ning 
toetasid tnb järjekorras wastu looshide bar-
jääri. 

Niipea kui algas suur pantomiim, pidid nad 
uuesti riietuma. Wärwide mitmekesidus, elekt-
rilvalgus ja müra panid pea huugama. Kui 
Giovanni koju läks, wedas ta waewalt weel 
jalgu järgi ja nii, et teda isegi suurtükk ei oleks 
äratanud. 

Kaks asja huwitasid Giovannit: ratsutaja 
ja lõwid. Asjatundja pilguga hindas ta rat-
sutaja hiilgawat wõimist ja püüdis ta wõtteid 
mõista. Ühes pantomiimis etendasid Mister 
fifook ja Giovanni inglaste osa ning istusid 
kõrwuti. 

— Tahaksin miski teist õppida, lausus 
Giovanni. 

— See on wõimalik. 
— Parterre-töö annab wähe tulu. 
— Jah. Kas tahaksite hobusel? 
— Kui 'ära wõin õppida? 
Järgmisel õhtul ütles talle ratsutaja: 
— Mõtlesin selle üle järele. Teie wõite 

harjutada ühel minu hobusel. Õppige katte 
jockey-hüpe. Küll me juba harjutame. 

Juba mõne päewa pärast,algas Giovanni 
õpetöö Mr. Cook'i juures. Terwed tunnid ka-
dusid töös igal õhtupoolikul, siis kui maneesh 
oli tühi. 

Tundidest wõttis alati osa teegi kahwata-
nud noormees. See oli Batti — loomade talt­
sutaja. Ta istus seal alates esimesest minutist, 
kus alustati ja lõpetades lõpuga. Kogu aeg 
jälgis ta nende tegewust ning aegajalt nikutas 
ta Giovannile pead. 

Giovanni oli kogu tahtmisega töös, ta lõi 
omale energiliselt wastu saapasääri ja ajas 

* hobuse tormi. Mr. Cook julgustas hobust lü-
hidate läskiwate lausetega. 

Giovanni jalad pääsesid jalustest, ta kum-
mardus, karjatas ja hüppas üles. Kuid sat­
tus kõrwale ning kukkus; ta praowis weel kord, 
hüppas ja kukkus jällegi. Seistes' keset ma-

- neeshi, lõi ta jalga wastu maad ja surus kont-
sadega liiwasse, mis kattis areena põrandat. 

Pärast harjutust tõi kahwaiu noormees 
Giovannile waiba. 

— Tõmmake ümber, ütles ta, muidu kül-
metate enese ära. 

— Tänan, Mr. Batti, — Giovanni tõm­
bas waiba ümber. Noh, mis Teie sellest 
arwate. 

— Ei ole midagi, küll saate hakkama.' 
— Usute Teie seda? 
— Olen weendunud. Jumalaga, signor 

Giovanni. J a ta surus Giovanni kätt. 
— Jumalaga, Mr. Vatti! Nägemiseni! 

Ja nad lahkusid. Giovanni ja Mr. Batti wa-
hel tekkis fummc&vm, waikiw sõprus. See sün-
dis pikkamisi, iseenesest. 

Nad sõid lõunat tsirkuse restoraanis ühe 
laua ääres; ja hommikuti läksid nad üksteise 
juurest läbi ning õhtul koos koju. 

Nad rääkisid omawahel wähe, kuid armas-
tasid üksteist wäga. Kui õhtul weeretati suur 
puur lõwidega aremasse ja Batti oma kahwa-
tu näoga läks tallidest mööda, siis ulatas talle 
Giovanni alati oma käe. See sündis kord ko-
geniata, ja sellest ajast saadik kordasid nad seda 
iga õhtu. 

Kui Giovanni kätte oli õppinud jockey-hüp-
pe, lahkus ta teenistusest Bedini juurest ning 
hakkas praktika otstarbel kohta otsima wsagil 
wäikeses tsirkuses. 

Ta astus wiimast korda üles, ja nad läk-
sid Battiga koos koju. 

Mõlemad olid kurwad. Nad sammusid 
nwikides ning kuulatasid üksteise jalaasteid. 

Batti tõstis pea üles; laterna walgus Jau* 
ges ta kahwatule näole; ta sõnus: 

— Jah — kas saame end Weel kord näha? 
Giovanni mõtles sedasama. Ta haaras 

Vatti käewarrest kinni. 
— Batti! ütles ta. 
Batti läks edasi ja ütles sama wäikse hää-, 

lega. 
' — Igaüks teab, ei see kunagi peab sün-

oima. 
E see ega teine ei rääkinud enam sõnagi. 

Nii jõudsid nad Giovanni ukseni. 
— Noh, jumalaga! ütles Vatti. 
— Ela hästi! 
Ja teisel päewal tuli teade, et Batti on 

surma saanud.... 

Lõwide silmad hiilgasid hämaruses, nagu 
kolkased tulukesed, kord helkides, kord tuhmu-
des. Wäikse wirinaga surusid nad end kogu 
kehaga wastu puuri nurki ja norskastd. Kuid 
äkki kargasid nad kui hullumeelsed wastu puuri-
trelle mug möirgasid ahastawa'lt, kuid kukku-
sid jällegi tagast ja ronisid ka>rtlikult üksteise 
kõrwale, 'kus hakkasid seliti aelema. Laialt 
awatud suust kostis surutud möirge, nagu pi-
gistaks keegi nende kõri. 
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Laternate tuled hakkasid kustuma, ja lõ-
puks walitses täielik pimedus. 

Giovanni istus ikka weel kohal. Kui hir-
mus see kõik on, mõtles ta. 

Tn mõtles nii mõnegi kurwa juhtumise 
peäle' oma ebus. Ta mõtles lõbusate kiwitöö-
liste peale, kes kord talwel kõik seitse aknast 
wälja hüppasid, ja seega surma leidsid. 

Ta tuletas meele oma isa, kuidas ta istus 
ta woodiserwal ja nurus raha. Ta mõtles 
Vatti peäle, kes elust oli lahkunud. 

Kui Ie>esus õhtul magiarn<a heitis, saatsid 
teda üksteistkümmend inglit, >tema ees läbi öö 
hoides ja kandes palju hõbetähii, mis tn(ö!'4i 
sirasid. 

Ja kui,ta siis omas säramas woodis Pifiu 
tasi, astusid^ nad täis püha kartust tema juurde, 
wõtsid üksteise kätest waikselt kinni j>a tegid 
tema ümber ringi, lauldes talle laulu, mis 
iinetasane ja ometi hõiskaw kui kewadine öö-
piku laul. 

Kui täpse silmad kinni wajufid, kustutasid 
inglid omad 'tähekesed silmapilk ära, ja igaüks 
neist otsi's omale waiHe koha,, kus> ta hommi-
kuM wõis wiibida. 

Kaks, kel seljas riided nagn lametaw mere-

Ta kuul>atas. Koik oli ümberringi wait. 
Nkki kostis pimeduses hõige, seejärgi teine. Siis 
kerge käpaaste liiwal — enam mitte midagi. 
Giovanni mõtles selle peckle, mis temaga nüüd 
wõiks juhtuda. Ta polnud enam kõige noo-
rem ja eriala puudus tal samati. 

Tuleb hakata klc>uniks-parodisiiks, tuleb 
narritada ratsutajaid. Töölusti enam ei ole. 

Giovanni tõusis püsti ja läks läbi pime-
duse. Kuid tal oli tunne, nagu kannaks ta 
enese, taga rasket koormat. 

woog, pupastd ta päitsis ja jalutsis ,̂ Vaks, kel 
lumiwaige kleit seljas, istusid' ta woodi äärel, 
teine teisel poo>l; kaks pidid> teda hoolega kat-
ma, ise sinistes riietes; kaks pidid teda hom-
lnbkul oma suudtustega äratama, endil päikse-
karwa riided seljas }\a wöö wool; kaks hoidsid 
ta pea kohal oma tüwiad nagu elawa taewa; 
nende otsaesised särasid ja nende kleidi-d olid 
nagu koidukuma, ja nende kõikide juustel kiir-
gas punane roosipärg. 

Üks>ainus seisis üMpäinis e>emal ega jule­
nud pühade keskele ,as!wda, ja tema pilk, täis 
pisarates walu, wälwas lapsukest, kes magas: 

Ta Pöas seisis okaskroon ja ta kaed- ning 
jalad-nõretasid werest... 

zJaä wabaks 1 
Andres Silla. 

Mis pajatab tuuleke, heljudes üle su peast? 
Mis kõneleb kohin, mis kajamas mändade reast? 
Mis räägiwad lilled me aasal ja murul ja mäel? 
Mis laulawad linnud kõik wägewal, wõimukal wäel? 
Nad laulawad, hüüawad lõpmata: 
me südames seisab me kodumaa! 

Ja sina, kel kodumaa kenadus silmade ees, 
kes tead, mis tegema pead kui tõsine mees, 
kel tuttawad kodumaa linnud ja kodumaa puud, 
ja tuttawad mehed, kes olid tal surmani truud — 
täis waimustust hüüa siis sina ka: 
Jää wabaks, jää seisma, mu kodumaa! 

utti Jeesus magama heitis. 
Hollandi kirjanik Pot de Mont. 
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VõMus sõdurlga. 
Ungari kirjanik Stefan Tömörkeny. 

Jaan öse olib seekord mvtu põhjust linna 
meelitanud. Esiteks tehtis ta linna turuhin-
d»llsid' tead'a paha, teiseks oti toal mite asja 
o$ha\. Valle oli tarwis ninarõngast põrsale 
ja liht teist rõngast kettafetiile, sest kella wana 
rõnga ot'iid lapsed jällegi äva wõtnud. Wii-
niaks oli tal weel maks maksta. 

Wiiünafe majja toimetas ta kõige esiti ja tuli 
mMuwalitsusest weel jõukamana wälja. W>äl-
jas oli ta' nimelt otsustanud^ maksust kümme 
ku>ldn>ll,t ära tasuda, maksis ,aga ^ainult wiis ja 
parandas nii ainelist seisukorda, mis alati 
nwnusa tunde tekiwb. 

yiüiib wõis ta murni® rõngaid' otfima. Ta 
l<eidis maisi Va kaks ilusat; üks neist olli, kel-
liite õtse par>as,, teine oli põrsa tarwis küll liig 
juur, aga tont wõtku — küll põrsas juba kas>-
w!as. PõrfatWimd' paisuwad^ ju ajaga. Sel-
lega oleks siis nüüd> kõik korras olnud ja ta 
oleks wõinud jälle koju sõita, luid> siis tuli talle 
nieele, et poisile wõiks wäikse tas»kuvaamatu 
kaasa wiin-. Parem jubn, kui poiss seinte 'ase­
mel raamatu täis m'ä>ärib. 

Nii läks I.anos siis mängUlasjade kauplu-
sesse, silmitses seal wMjapcmoUt) kaupa j,a os-
tis mõne krossi e>est wäikse hasikmUlamatu. Raa-
mat oli odawiasi himmst hoolimata wäga ilus 
ja kuldssljagQ nagu piibel. 

„Nah, küll näen, mis Poiss! siiia fisfe kir-
jutab", Mes Ianos kaupmehele. „Küll näen, 
kaZ riaamat Va niip^alju raha wäärt on." 

Seba Mfo& ta lahkudes. 
Aga kui ta rahakotti tahtis põuetaskusse 

panna, libises rahakott põuaudiale, sest fcmba-
nahkses kasukas pole liikumine sugugi kerge sa 
libe, kui ustakse. 
""Iai los kummardas' koti järele, ja kui ta 

•Uii* icä)i\§ Utes wõila, jäid i/n Kiinad uhe 
weikse, kirju asja psale peatuma. 

See oli üks mängusõdur, kes oma Puuniõõ-
gcga sirgesti >au and»is> frnhte kuub seljas ja 
punased püksid jalas. Õnnetu wäike sõdur la-
mäs maas, sest ta oli kübarutsiidi puldi jala 
ku ige kinni jäänud, kuid andis ka pikati olles 
au edasi. ' Jan ösel käib teda nähes kohe mot~ 
peast läbi, et poisile peale vaamaul ka weel see 
sõdur mõnus oleks. 

Kiire käeliigutusega kah mäs ta vahakoti ja 
sõduri põraudalt korraga kätte ja pigistas pih-
w. ' S i i s tõusis ta püsti, pist's rusikas käe 
kuue põuetaskusse ja wõttis tüh'j.". läe sealt ta-

cnst. Ta jättis lõpulikult juiualaga ja naeris 
wälias tänawal 'Zbusasti pihku. 

Kätt ta enne taskusse enam oi pistnud kui 
kodus. 

Kodus ei olnud kedagi; poiss oli toolis ja 
naine naabritalus. 

Ianos rakendas hobused lahti,'otsis rääs-
tast wõtme, awias> ukse ja läks tuppa. 

Seal oli õige soe. Ianos tampis mõne 
korra jalgu, kõndis edasi ta tagasi ja mõttes, 
kas minna nüüd naisele järele wõi pauna 
rõngas kella külge. 

Sellejuures tulid talle meele taskuraamat 
ja sõdur. Ta kahmas taskusse, wõttis mõle­
miad wälja ja pani lauale. Siis läks ta aku>a 
juurde ja waatas Wälja, kas poiss ju ei tuleks. 

Äkki pööras ta ja, kui ta pilk lauale langes, 
«astus ta kohkudes tagasi. 

Tllskuraamat oli weel ikka seal, aga sõdur, 
kelle Ianos ta kõrwale pannud, ei lamanud, 
Tirib- seisis jalgadel ja hoidis^ käe püsti. 

„Noh waata!" ütles Ianos. 
Ta astus >laua ette ja pani sõduri pikali. 
Llga niipea kui ta kae küljest wõtab, kargad 

sõdur uuesti, püsti, rappub pahemale ja pare-
male poole, nagu oleks ia loaga wihane ja 
jääb siis, nägu Ianofe poole, sirgesti feisnm, 
käsi kübara, küljes. 

„Na", pomiseb Ianos ja silmitseb- siiripu-
nast mehikest õige tõsiselt. 

Pole nmud kui puu, ainult puu . . . wähe-. 
malt näib nii. . . Aga kust see tuleb, et ta en-
Niast sellegipärast 'liigutab? 

Nüüd paneb ta sõduri juba õige kõwusti 
lauale ja surub ta pikali, et ta maha jääks. 
Sõdur jääb ka maha ja lamab rakkus kae all 
liikumatult laual. 

Aga niipea -kui Ianos käe äkki ära wõtab, 
tõuseb sõdur ka kohe jälle püsti, rappub, jääb 
mehe ette seiswa ja silmitseb oma wärwitud 
sinistl:nad>ega. 

„Wõtkll sind, tont!" hüüab Ianos ja lööb 
sõduri wihaselt lauale maha. 

Siis katsub'ta kawalust. Ta ei tõmba kätt 
enam äkki ära, waid teeb seda õige pikkamisi. 
Wäga,ettew^a.attikult. Aga mis sünnib ?̂ Mi-
d<aw5rd: mees oma sõrmed kõrgemaile tõstab, 
sedawõrd püstemale tüufeü sõdurgi, käsi ikka 
püsti. 

„No mind sa ära küll ähwavda?" ütleb 
Ianos ja läheb laua juurest nurka. 

Täis rahuwt kahtlust wahib ta sealt Nauale. 
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Igal pool walitseb sügĉ w waikus. Jim hak-
kab hamllTiaks minema, põllele langewad [uba 
õhtused warjud. Ei ofe kuulda' wlähematki Va-
firmat, ainult Moes praksub faili Taŝ kurâ a-
•irani) seisab laual. Ianos istub kolde' Mve pin­
gile. Sõdur seisab laual ja silmitseb Ianost 
tardimmlt. J a ei iiigubagi. 

Ikka rahutumaks muutu-toiad pahase pere-
Ndehe Pilgud, ja ftrirarafö lööb ta sõduri waate 
ees o<ma stlrnaf} mahia. 

„Mirna stno ei täax-aMcLYMb1', kaitseb ta m-
nast tasakesi . . . Sa olid maas . . . Miks la-
masti) fcr stfe? . . 2Ihaa, oli'd kinni. .. Siis 
täna mind, et su lahti tegin ! .. See pole jn 
wargus... Iga teine oleks ju ka wõtnud... 
kuuled? .. Ava löö mind silmadega, muidu 
lükkan fu laualt rnaha... tapan ära.!" 

Da wõttis kõik jõu kokku ja lähenes iihwar-
•datoalt. Juba tahhab ta sõdurit laualt maha 
lüüa, fui talle uus mõte hileb. Saual seisab 
weekruus ja selle ümber on laud kõik märg. 
Äkitselt kahmab Iamos sõburi ja pist>ab selle 
pea wette. 

„Gich sulle, koevapoeg,,, ägab ta, ja higi 
tyelmmbab ta otsaesisel. 

J a kätt ära tõmnijates hüüab ta: 
„Nüüd ta enam ei tõuse — jääb wette la­

mama!" 
Rõõmsaste wahib Jänes teda. 
„Kas said nüüd, koempueg? Liigu weel!" 
Sõdur liigubki tõesti, ja kohkudes näeb seda 

Ianos kui suurem kahewõitlusepidaja. Wesi 
pole suutnud! sõduri sinist kuube, tftie,stt laua 
külge kleepida; pikkamisi hakkab ta liikuma ja 
hopp! seisab ta jätte püsti, niipea kui ta kätt 
edasi ja tagasi on w>õngutanud>. 

Noh, kui see meelega awaldatud' Ähwardus 
ei ole, siis pole ilmas ähwardust üldse olemas. 

Ianos ehmub, põrkab ristluudega wastu 
woodit ja hakkab susistama. Ta wiha on hir-
urus. 

„Mis tarwis ma su siia õige tõin!" kisen-
d>d> ta. „Iäta mu rahule, ära saada mind 
hukatusesse! Ma taon ja tambin su pihuks!" 

Ta toob nurgast kepi ja tahab sellega — 
õige kaugelt — sõdurit maha lükata. See ei 
õnnesta, sest sõdur läheb kepi eest ära ja äh-
toardiab seda ägedamini, niida kõwemini teda 
maha pitütakse suruda. 

Uuesti tunneb Ianos tülina higi oma ot-
saesisel. Mis teha? Mis peale hakata? 

He, inimene sureb ainult kordi Kärmesti 
läheb Ianos lauast mööda akna juurde. Wa-
risewa käega awab ta selle. Siis pbörab ta 
südisti tagast, kahmab oma suurte kangete sõr-
medega wäikse mehe, kes ta pihku täitsa ära 
kaob. 

„Kaspar... Melchior... Balthasar . , !" 
hüüab Ianos sa wiskab sõduri aknast wälja. 

Sõdur lendab tüki ,wed, kukkub siis külma-
nudi kompade wahele ja kongutab siia ja sinna, 

Ianos waatab talle järele. 
„Huu!" ajab sõdur end̂ a äkki püsti. 
Ühe lumekingu otsas otsas seisab ta, vomv-

gub, näitab käega, pil>k täis wiha ja ähwardust. 
„Sa U^arastasid . . . warastasid , . . waras-

tastM" 
Ialws arwaad neid sõnu kuulwat ja hirmus 

walu asub ta südamesse. 
Ja hukatuse kõrguspuuktiks on, et Poiss 

parajasti koolist tuleb. Ianos näeb teda teed 
moödia lähen ewat, tahaks talle wastu» jooksta 
ja wastu hüüda: 

„Hoia temast eemale, Jumala pärast, hoia 
temast «male!" 

Aga ta suust ei tule wähematki häält. Täis 
ehmu ja kangelt näeb ta läbi akna, et poiss 
sõduri on ära Näinud>, ta iiles wõtab ja selle 
rõõmsasti tuppa toob. 

• Juba läwel hüüab ta: 
.. „ Waata, isa, waata!" 

Isa, ägab ja tõrjub kätega. 
„Ava teda sisse too! Ära too! . Olen te-

maga juba küllalt wõidelnud!" 
Poiss ei saa isa sõnadest aru; ta silmitseb 

sõdurit õrnalt. 
Siis ütleb ta: 
„ Waata, isa, sõduril on tina jalus. J a 

kui ma ta põlwili panen, hüppab ta kohe mlle 
üles. Waata!" 

Ianos tunneb, kuidas ta tarretu ehmatus 
sulab ja kõik ta ärewus kaob. 

„Oo!" ohkab ta kergemal rinnal. „Tal on 
tina sees?!" 

Ta raputab ennast häbelikult, ja tahtmatult 
jätkab ta, oma senise hirmu põhjust toetades: 

„ I a mina mõtlesin, et hing!" 

RitQÜfibe mõtted. 
Wihastad kui Wenelane ja kannatab kui Parem tuhat lammast kui kaks naist, 

kaamel. 
* , * 

Parem madu majas kui naine naabri juu- Õitseb kui moonilill ja uimastah kui 
res. ' oopium. 
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Ameerika naiskelm. 
Ameerika kirjaniku Miriam Michelson'! romaan. 4 

Ja sellejnures ei teadnud ma weel sedagi, 
kuidas esimest sammu astuda, kuni Beryl 
Blackburn mulle mõtte andis. Beryl on üks 
waestemajatüdrukutest, nagu minagi — suur, 
walget werd, kunstlikult pleegitud juustega, 
kuldhallide silmadega ja ilusa kahwatanud 
näoga. J a tui ta sõnu uskuda, ei leidu peält-
kuulajate ruumis ei pärast lõunat ega õhtul 
ainustki meest, kes teda ei armastaks! 

^Mõistate, kes minu uuem austaja on", 
ütles ta täna õhtupoolikul mulle, kui me neli 
waestemajatüdrulut oodates näiteseinte taga 
seisime. „Topham, wana Topham!" 

3iüüd tuli mulle atki mõte. 
„Topham — lollus!" pilkasin ma. „Oled 

lolliks läinud, Beryl. Topham armastab ainult 
üht — mylady ehtekasti. Nra'nd enesest ikka 
liig palju arwa". 

„Nii, ,mu preili! Noh — eile of)tnl lubas 
ta mulle diamandi kaela panna. Mis sina selle 
kohta ütled? Kas see tõendus ei ole?" 

„Utelda wõib sarnast asja kergesti, aga 
ilma tõenduseta ma seda usu. See maksaks talle 
kohe ta teenistuse". 

„Kui see awalikuks tuleks, wõib olla. Ega 
sa ometi ära ei ütle?" 

„Ei tule meelegi. Mistarwis ka? Ma ei 
usu mitte, et sa Tophami ta toolist Gray garde­
roobist suudaksid ära meelitada, ja kui sa —" 

„Kas tahad kihla wedada?" 
Kõige suurem tast shokolaadi kompwekka 

Kuylersi juurest". 
„Tehtud. Lasen ta täna õhtul, natuke aega, 

enne Gray ja ta kõrge lordi tulekut, kutsuda, 
ja sa pöad nägema 

„Mida? Egas mina ometi seal juures ei 
ole?" 

„Nii siis, ole täna õhtul kell pool kaheksa 
Gray garderoobi taga wäikses korridoris, ja 
— sa wõid kompwekid kohe kaasa wõtta". 

Kas märkad midagi, Mag? Ma ootasin 
küll, aga mitte Gray garderoobe taga wäikses 
ko/rridoris. Ma ei olnud õhtupoolikuetenduselt 
koju läinud — sa tead, me mängime kell kolm 
ja siis jälle õhtul kell pool üheksa. 

Olin enda lihtsalt ära peitnud, kui teised 
ära olid, ja niipea kui õhk pahas oli. hiililsw 

' G r a y garderoob sse. lükkasin suure kasti, te-
ma toaMtlam kMunkardinad kõrwale ja — 
ootasin. 

Taewas, kui pilkamist tunnid edast hiilisid! 
Ma ei olnud einest saadik midagi söönud, ja 

sees läks tuba itka pimedamaks, ja palaw ja 
kitaas oli ta — hirmus! Wutsin oma aega, 
kuidas seegaks, Tomi> peale mõteldes. 'Esimene 
asi, mis parast briijaudi raharst^gem.st teha 
tahtsin, oli Tomi wangitotm waatama min-
na. Olen tema järele mi meeletu. Tahtsin tal­
le heameelega uudist rääkida ja bat,uda, ta§>' 
ma wahti ei siiais ära osta wõi muud põge-
n.'misp!aani teha. Kas ma kartsina MioaV 
Kui rnrno kast: alt letti, jutustasin lcht,alt 
oiirn kihlweo loo Beryliga. 

Kust sa sida tead, et mind ei oleks uotad?... 
Sk.ft Pole wlga, rivte^r.ma peab itta mioagi, 
Mag Monahlln, kui tahetakse suurt saawuta-
oa. ^a iee ott m.oag., ,uu.t — miD^gi ha^oa-
juuiti Kas teao, m.s }vt briljant M'.ck>̂ b? J a 
tas sa oskad w.istüinmend mhat toufyn an-
da? 

Ma andsin kõik wälja — seal sees kastis 
— iga penni. Kui ma paljust raha wäljaand--
misest olin wäsinud, jäin pisut tukkuma ja and-
sin unes weel toib wälja. Ja siis fi.tlu.fin ja 
tatjusin weel terjel, teel wälja anda, aga mu 
pea walutas, ja mu terwe teha oli nii kange 
ja kramplü, et juba terwe loo tahtsin lõpeta-
da, kui wiimaks Topham ilmus. Ta pani suu-
re kasti nii kõwasti lauale, et,peaaegu mu Pea 
oleks sisse löönud. Ta wõttis tule üles, seisis 
siis ja wilistas. Soal kajas äkki tasakesi: 
„Topham! Topham!" 

Ma nõjatasin tagasi ja hammustasin sõr-
me, et mitte karjuda. Inglane kuulatas silma-
pilgu. Sns Võlas hüüe weel kord ja Topyam 
kraawis ukse juurde ja sealt wälja. 

Nüüd olin, wiuhti! peiduurkast wäljas. 
Mag! Ta ei olnud weel kasti lahti teinud. 

Seal see kast seiisis kolmwahelise peegli keskel. 
Katsusin kaant tõsta. Lukus! Oleksin wõinud 
wiha pärast karjuda. Aga Tophami sammud 
ukse ees kainest sid minu. Ta tuli tagasi, tzul-
IH kiirusega ruttasin akna juurde, mille nm 
mõne tunni eest tulles olin awanud. Aga ma 
ei saanud enam wälja. Kuulsin wanamehe kätt 
ukse kuhjes ja ronisin jälle kasti, nii ruttu kui 
jõudsin. Nii ruttu, et eesriided weel liikusid, 
kui ta sisse astus. 

Pikkanrisi pakkis ta juweelid wälja, Jeda 
korda mööda, kuidas mylady neid harilikult 
enesele Lülge pani. Meie, waesed lapsed, ole-
me teda tihti ukse kaudu silmitsenud — sisse ei 
lasknud ta meid iialgi. Tema oli täitsa me-

http://fi.tlu.fin
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tood, toit sa kord. Iial ei muutnud ta d järje-
torki ega kohta, tui wäärtasju M e sisse pal. 
kis. Ma panni täc kasti kaant wastu ja jälgi,-
siu üksikuid tükke waimus nende koytaoele qe* 
lamisei. Kujuta enesele ette, Mag: pisike, pool 
tolli pats kaas oli boil, mis mino poolest mu-
jonist lahutas! 

Äh, mis mu moel tundis seal seesl J a ma 
ei olnud weel kaugeltki kindel, et terwe naija-
ga pääsen. Ma katsusin kihlweolugu igal moi-
malikul wiisil enese juures, aga ikka, kui ma 
jeda ^bernm'lleri Wõnnus jutustasin, lats tu 
segi ja jäi mulle tummalt kõrisse kinni. 

Ja lõpuks oli fee ikl,a weel parem, wabalt 
wana inglase ette ilmuda, tui leitud saada lord 
Grayst ja tu ladyst. Mul oli Usi juba eesriide 
küljes, kui — 

„Preili Veryl Blackburn laseb Teid terwi-
tada, herra Topham, ia paluda, et ukse juur-
de tuleksite, sest et tal Teile midagi tähtsat ol-
la teatada". 

I ga silp, mis jooksupoiss rääkis, kõlas 
mulle nagu muusika kõrwu! Ka tasast köhi-
nat vi i ta hääles kuulda; wana Topham oli ju 
kohwikute naljalaud. Esimese hüüde, mis 
mind petnud, oli wist mõni üleannetu neiu 
ilma lasknud, kes wanamehega tahtis nalja 
teha. Mind igatahes oli ta sellega petnud, 
aga nüüd oli kutse eht. 

Tekkis waheaeg — arwatawasti kaalus 
Topham waheajal, kas kõik julge oii. Siis 
laks ta jälle ukse ljuurde ja pani ta oma taga 
lukku. 

See Kestis ainult minuti, aga sel minu-
til, sel ainsal minutil, Mag, oli roosa bril-
jant W a minu käes. Siis ronisin suure 
kohwri peale ja olin aknast wäljas. 

Iuweel oli mul kõwasti pihus. Meeldi-
nud oleks ta mulle ka, kui ta pennigi ei oleks 
maksnud, nii aga jumaldasin teda. Ma pistsin 
keti oma krae külge nii et briljant mu kaela libi-
ses ja ma tundsin tema musu omal ihul. Siis 
lendasin mööda pimdeat korridori edasi, põr-
kasin wastu dekoratsioonitükke ja kukkusin 
peaaegu kahÄe teatriloolisele selga. 

Siis kuulsin jooksupoissi oma ees ja kadu-
sin weel õigel afal asjade taha. Tema läks 
Wilistades mööda ja ma jõudsin lawa uikse 
ljuurde. 
^ Tasakesi ja ettewaatlikult awasin ma ukse 
ja pöörasin, et teda oma taga kinni panna. 

Ja— 
J a keegi hoidis ta, wastu minu tahtmist 

lahti. Ei — ei, Mag, see ei olnud inimene, 
see oli mälestus. Ta tõusis minu ette ja ta-
bas mind õtse südamesse — mälestus õnnest, 
mida Nancy Olden tunnud, kui ta esimest 
korda sest uksest, sisse oli astunud teadwusega, 

et tal tõesti õigus oli lawaust tarwituda, ci 
tema, Nancy, nüüd lawa munisinaale kuul­
dus! : ; ; ^ 

Seda ei tohi sa Tomile iialgi jutustada, 
Mag. Tõota seda! Tema ei saaks sest aru. 
Ta ei mõistaks \tba. Ma ei suudaks talle 
oma tundeid seletada, sama wähe, kui ma jul-
geksin talle oma tegutsemist üles tunnistada. 

Panin' ukse kinni. 
Aga mitte oma taga. Ei, ma jätsin tä-

nawa wälja, ja •— Mag, ma panin sellega 
igawesti kinni weel ühe teise ukse, ukse, m:s 
wälja wiib kõwerale toele. Käsi südamel, mis 
lõhkenüseni põksus, lendasin tagasi, mööda 
pitka korridori, läbi näiteseinte, Obermülleri 
büroosse. Kahe käega rebisin ma oma krae 
lahti ja rebisin katki, mille küljes suur brttW 
jant rippus, rebisin ta kcutki ühe nõksuga ja 
wiskasin kõik see terwe loo temale puldi peäle. 

„Iumala pärast," kisendasin ma, „ärge 
tehke warastana st mulle ometi nii hirmus 
kergeks!" 

Ma ei tea, mis lähemal silmapilgul sün-
dis. Ma nägin, kuidas Obermülleri näoilme 
poole tosina sekundi fees pool tosinat korda 
.muutus. Wiimaks wõttis ta acha käte. Seal 
rippus |£ peene, katkirebitud keti qtfas nagu 
fuur, hiilgaw weetilk, punetades, särades, 
wärisedes. Ka Obermüllera käed wärifefid, kui 
ta wiimaks briljandi peält minu peale waa-
tas. 

„Kas teate, et fee wähemalt wiiskümmend 
tuhat wäärt on?" 

Mina ei wastanud. 
Ta tõusis ja astus pingi juurde, kuhu ma 

olin wajunud. 
„Mis Teil on, Olden? Kas ei ole Te 

oma palgaga rahul?" 
„Tllhaksin heameelega Tomi jälle näha. 

Ta on nüüd ju nii 'kaua — — maak," kar­
jusin ma. 

„Sing Singis?"*) 
.Jah." 
„Waene, wäike laps!" 
Nüüd olin kadunud. Kaastundega pole 

ma harjunud. Ma nutsin ja nutsin, nagu oleks 
weepais. Iah,ii pääsnud. Kas tead, Mag, sel 
silmapilgul sai mulle selgeks, et mul oli olnud 
hirm, surmahirm Fred Obermülleri näo eest, 
kui ta pilkawalt waatab, ta hääle eest, kui 
ta sul oma kõrguse liha kontidelt maha rebib. 
J a nüüd see kontrast — nah, see oli lihtsalt 
liig! 

• Aga kainestus tuli küllalt ruttu. Ta tuli, 
lady Gray näol, kes, lord Harald, Topham \a 
pool teatriseltsokndll taga, tuppa tormas. 

*) Wangikoja nimetus Ameerikas. 
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„Bril!jcmt, voosa brüjmlt!" kriiskas ta. 
„Ta»on ära! J a -toatrvtöölifed iitlewad, uus, 
Qlden, olla minu garderoobi poolt jooföraio. 
Ma toen ta wastutajaks — " 

,,W W 
Obermüller tõstis käed ja noogutas minu 

poole pead. 
„Olden!" kisendas,lady Gray. „Pidage ta 

kinni, Topham. Weakfin kihla, et tema bril-
jandid warastas, ja et nad weel praegu tema 
käes on." 

Topham jooksis minu poole, aga Obennül-
ler peatas teda. 

„Tme wõidaiffite oma kihlweo •ani-ult poo-
likult, mu lady," ütles Obermüller lahkesti. 
„%a on täiesti kõigist Teie ettewaatuseabinõu-
dest hoolimata osanud selle briljandi omale 
wõtta — " 

Mul oli, nagu kukuks maailm kokku. Ma 
waatasin talle õtsa. Et tema minu ära >an-
naks, ei oleks ma uskunud. 

„— ja ta tõi selle mulle. Olin ted>a selle­
pärast palunud ja talle palka juurde panna 
lubanud, kui ta selle tükiga saab hakkama. 
Sest ma teadsin küll, et Teie iial ei taha de-
tektiiwi wõtta, kui mina Teile ei näita, et 
wargus wõimalik on, millest meile kõigile 
palju pahandust wõiks tekkida." 

J a ta andis lady Grayle briljandi kätte, 
mille järele kõik toast lahkusid. Mina läksin 
ka, aga ta sirutas mulle, kui temast mööda 
läksin, käe wastu: 

„Nii jääb — saate suurema palga, arwan 
ma, Olden. Nüüd olete seda ka ära teeninud." 

Kas ta pole tore, Mag — läbi ja läbi 
tore, see suur mees, see Obermüller? 

Kuues peatükk. 

Usun, et olin kõige õnnelikuni inimene 
maailmas, Mag, kui rongile läksin; oli mul 
ju suur korwi täis häid asju Torni jaoks kaa-
sas. Olin ise pühapäewariioes, sest ma tahtsin 
heameelega seal ülewal õngitseda mõnda 
meest, kel wõti käes ja kes siis minu TomTe 
kõik hästi ikergeks ja mngawaks pidi tegema. 

Mis mnl, kõik Tomi5e oli jutustada! Iga 
üksikut inimest meie teatrist tahaksin talle ko­
peerida, et talle lõbu teha. Iga nalja, mida 
ma kuulnud, sestsaadik, Lui eesriide taha kuu­
lusin, olin ma tema jaoks meeles pidanud, sest 
mul oli hea mÄu. Tundsin kõige uuemaid 

, naljalaule p ta wanu. Wõisin talle kõige 
uuemaid taardrlunsttükke näidata — neid 
olin õppinud esimesest käest — professor 
Haughwoutilt. Sa tead ju, kuidas Tom nii­
sugust asjja armastab. Wõisin talle ära sele-

* tada saladusliku daami kadumise ja peeglitva. 

Ja Dawidi ja Danieli puutingatantsu tund̂ -
sin ka. Siis wiisin talle pildid õpetatud hül-
gedeft, suurest elewmldistseenist, mademoiselle 
Picotte köietantsuft ja wennaste Borodimde 
püramiidist. 

Terwe kabareê etenduse kosutuspaufetega olin 
ma Tom Dorganile ette walmistanud. Mina 
sest lollusest suurt lugu ei pidanud— naljakas, 
kuidas inimene nina krimpsutab asjade üle, 
mille eest ta waremalt oma wäikse sõrme oleks 
ära annud. Aga Tom — ja mul o l i . tema 
jaoks kõik walmis, mu suure, ilusa Tom Dor-
gani jaoks, kel triibulifeb riided seljas, ja kes 
ilma ilusate lokkideta, mis tal muidugi maha 
lõigatud — ah 1 ~ 

Nii kaugele olin parajasti jõudnud oma 
mõtetega, kui soal rongis istusin, kui mul äkki 
kananahk üle ihu käis. Esimesel silmapilgul ar-
wasin ma, et see Tonn pilt on, nagu ta mulle 
waimus ilmus, nimelt niisuguse Palja üm-
marguse kurjategijapealuuga, mis wälja näeb 
nagu raswane surnupealuu, mis mind kohu-
tas. Aga see ei olnud Põhjus. See oli — 

Mõistata, Mag! 
Moriway! 
Meil oli mõlematel samal pilgul sama mo-

te, kui üksteist nägime. Seda nägin temast. Ja 
mina mõtlesin, et tema seekord oli tahtnud olla 
liig kawal. 

Ja, Mag, raske olekŝ  otsustada, kumb meist 
enam oleks rõõmustanud, kui see õige oleks ol-
nud. Ah, Moriwayga kokku puutuda teel Smg-
Singil 

Ta tõusis Ja tuli minu juurde kurja pilgu-
ga. Siis istus ta minu taha ja ütles tasakest ja 
kummardades: 

„Kas preili Omar tahab mõnele waesele 
Sing-Singis midagi ette lugeda? J a kui pika 
aja peäle oli kohtuotsus — tahtsin ütelda: 
kutse?" 

Mina ei warisenud enam. Nüüd olin ta 
wääriline wastane. Pikkamisi pöörsin^ ümber 
ja silmitsesin teda õige wiisakam aga wähe kõr-
gi pilguga, nimelt sellega, mida Gray omas 
tükis waestemaja eestseisuse daamile wastu 
wiskab. Selle osa oma osast teeb ta kõige pare-
mini; arwatawasti on lord Gray ema teda sel-
lega mõõtnud. 

„Kas tunnete minu õde, herra — herra —" 
küsisin alandlikult. 

Ta silmitses mind' silmapilgu imestades. 
,,Kurat tvõtfu õde" — ütles- ta' wiimaks. 

„Teid tunnen ma. Nat, ja Toõmustan koledas-
ti, et kmd ometi kõigest kccwalusest hoolimata 
olete sisse kukkunud". 

„Teie eksite suuresti, mu herra". Wastasin 
ma cmwäarilikult, aga pisut haawatult. „Mind 

/ 
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wahetatakfe, irniut õega tihti ära, aga kui ma 
eksituse selgeks teen, siis wabandawad herrüd 
harilikult. On midagi paha, kui înimesel õde 
on, kes —" 

Ma waatasin talle nutunäol ja murelikult 
wabisewal lõual otsa. 

Temo, hirwitas. 
„Kes walctab, sel peab hea mälu olema", 

pilkas ta. „Preili Omar ütles, tema olla wae-
nelaps, kel kedagi sugulast pole. Kas Te seda 
enam ei mäleta?" 

„Ütles ta seda? Ütles Nora feba tõesti?" 
hüüdsin ma waluga. „Milline waletaja ta ome-
ti on! Ta tahtis ennast sellega wististi huwita^ 
waks teha, et üksik on, ja selle läbi niisuguste" 
herrade kaastunnet wõita, magu Teie olete. 
Loodewwasti ei olnud ta Teie wastu nii täna-
mata, nagu lahke herra Latinieri wastu, enne 
kui see teist aru sai. Ja selle juures oli tal te­
ma juures koht!" 

Kange heameelega oleksin teda nüüd' silmit­
senud. Äga minu osa nõudis mahalöödud sil-
mil istumist — püha walu pilti.Mina olin ju 
hea, agar ja witzane õde, ja ehk ma küll Mori-
wayd ei kartnud, soowisin ometi, et ta mind 
usuks, Wft sellepärast, et ta nii umbusklik, nii 
häbemata kawnl ja wõidurõõmus oli. 

„Ka£ tahate mulle ütelda, kuidas Teie õde 
wõis herra Äatimeri Maletama panna?" 

„Herra Iatimer — ja Maletama! Ah, siis 
Te teda ei tunne. Tema ootas tol õhtul ette-
runejanuat. Ta ei olnud teda weel enne näi-
nud, ja kui Nora aeda astus —" 

„Nii pea kui ta enesele kellegilt oli kleidi 
muretse md". 

„Iah>«"- see oli majapidajanna kleit ja ma-
japidajanna ei olnud sel õhtul kodus — siis ar-
was ta teda olewat preili Omari". 

„AH, siis polegi ta nimi Omar. Mis ta ni-
mi siis õieti on?" 

„Seda ei tahaks ma parem ütelda — kui 
Te seda pahaks ei pane". 

„Aga kui Latimer leidis, et tal briljandid 
olid — ta leidis need ju, eks ole?" 

„Nora tunnistas ise talle kõik üles. Nora 
ei ole sugugi nii paha, kuidas —"" 

„Kui huwiraw! Aga Latimer jutustas ju 
teifeti. J a Te ütlesite ju„ et Latimer ei waleta". 

Ma, kahwatasin — aga ainult seesmiselt. 
Kas arwad, et ma enda lasen niisugusel mehel 
nagu MoriwaY kotti ajada? Ka siis mitte, kui 
ma tema poolt pandud lõksu oleksin läinud. 

„Tema jutustas seda teisiti?" hüüdsin ma. 
„I,cch. Latimer kirjutas proua Kingdonile, 

tema leidnud briljandid paashi krme taskust, 
mis waras maha jätnud". 

„No waädake jälle kord, milline paha kom-
me waleta mine on. Nora luiskas mulle siis 

lihtsalt lõbu pärast. Ma ei tohi teda tõesti enam 
uskuda. Teie arwate siis, et tal wargusega 
üldse midagi tegemist ei olnud? Loodame seda. 
Siis oleks tal üks patt wähmn.On kurb asi, kui 
perekonnas üks niisugune inimene leidub". • 

Taewas, kui kurb ma olin! 
Ta waatas mulle otseti silma, aga ma and-

sin talle ta pilgu ilma Pilgutamata tagasi. Ma 
olin ütlemata kurb oma -kangekaelse õe pärast, 
ja ma wõin sulle tõendada, sel silmapilgul nä-
gin ma wälja nagu püha, kuigi see mmu elus 
ainus kord oli. 

„Noh, ma nägin teda ju ka ainult widewi-
kus", ütles ta pikkamisi, kuna ta ise minu nägu 
silmitses. „Igatahes olete kangesti oma õe far-
nane, wõta wõi jäta!" 

Nong sõitis nüüd pikkamööda, ja ma tõusin 
oma korwiga, üles. Seisin just tema ees ja waa­
tasin talle otseti näkku. 

„Arwate?" küsisin lihtsalt. „Kas ei arwa 
Teie ka, et see sanmdus enam ilmes ja hääles 
seisab? Noral on palju heledamad juuksed̂  kui 
mul. Jumalaga", tz 

Tll',silmitses' mind, kui wälja astusin. Ma 
tundsin tcf silmi oma jaki selja peal ja mul oli 
kange lust ümber pöärda ja talle pikka nma te-
ha. Aga mulle tuli parem ja kindlam mõte. 
Ma ootasin, kuni rong jälle liikuma hakkas, 
siis astusin just ta akna ette ja andsin talle 
märku, et ta akna awaks. 

Ta tegi seda. 
„Arwasin, et siin wälja tufete", hüüdsin 

ma. „Ka,s olete tõesti-iisna kindel, et Teie 
Sing-Siilgi ei pea minema, herra Mariway" 

Ma näen weel ta nägu,,Mag, ja igakord, 
kui see mulle meelde tuleb, lämbun peaaegu 
naeru kätte. Olin teda tõesti jälle narrinud. 
Juba üksi see tasus minu wäljasõidu, et teda 
olin osanud weel kard sisse wedada. 

J a igatahes, Mag, see oli ka kõik, mis ma 
waljasõidust sain. Sest —- kas oleksid sina Tom 
Dorgani niisuguseks lollpeaks arwanud? Ta 
on seal ju tulekust saadik niipalju kära teinud, 
et nüüd üksikus, pimedas kongis istub. Kujuta 
enesele seda ette — Tom Dorgan! 

Ma palusin, olin jäme, nutsin, meelitasin, 
aga mina ei olnud esimene Nancy Olden, teŽ 
Sing Sing korra wastu wõideCdes on kao­
tanud. Nad ei tahtnud' tema \&sM. asjUM, ka 
mitte tarwilisi, wastu wõtta. J a nii pidin..siis 
ma lorwi §a kõik omad ilusad IlMaisufed Torn 
Dorgani lõbustuseks Me, wa^aN kmsa 
wötma. 

Kogu tagasisõidul walAses Tom minu 
mõtetes. On ta. ärritaitud^ siis on ta tiiger. 
Mgjn 4eda oma ees, waMis, Nsi — tlrna 
inimeseta, MhgB ta oleks wAnud rNMA, 
silmata, millesse waadata, ja ei midagi tege-
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mata — Tom, kes iial ei wõinud̂  ckegutfemata 
elada! Iärelmõtlemifeks polnud tal iial kal-
öntauisi j,a ma ei ole ka iial teda ajalehte luge-
mäs näinud. Millega lõi ta nüüd oma aja 
surnuks? Kas ei näe sa teda oma ees omas 
hüdas, konutades, mandudes p kirudes, Ütsi 
igawefes mustas pimeduses. 

Ma ,ei jaksanud- sellest pildist loobuda. 
Kuhu. ma iial silmad pöörsin, igalpool järg-
nes ta mulle. Ja ikka tumedamaks näis ta 
muutuw>at. Ta oleks wõinud oma köiega 
kogu ilma ära kägistada, kui ial ainult kael 
oleks olnud — niisuguses helewufes pidi ta 
nüüd olema. 

J a kui ma seda enam ei suutnud wälja 
kannatadaa, siis otsustasin millegi muu peäle 
mõtelda. : ,GM 

Mõtlesin järele ja leidsin midagi. 
Need olid ainult paar sõna Obermülleri 

suust: „Qlete seda ka >ära «weninud." 
Lõpuks, Mag Monahan, ei ole see kogu 

aususe kunst, millest niipalju jutlustatakse, 
mitte midagi iseäralitku. Gi tarwitse midagi 
muud teha, km mängu reeglite järele ja mitte 
nende wastu käia. Mind aeti sinna. Mõte 
suure Tomi peäle, kuidas ta seal pimedas 
kongis walmis oli kallale kargama, mässis mu 
kMsugustesje mõtetesse, nagu pildi hingest 
suuVks raamatus, kust Latimer oli ette «luge-
raid. Ja, enne kui õieti märkasin, tegi see 
mulle samapalju lõbu selle üle järele mõtelda, 
kuidas ma „seda wõiksin ära teenida", kui 
mõnda wargust wälia haududa. Mind on see 
ikka rõõmustanud, kui inimesi sain ninapidi 
wedada, ja nüüd oli mulle wõimalus antud 
seda õigel wiisil teha. 

Pftn nit süwenenud oma kawatsustesse, et 
rong em:e waksali ,jõudis, kui seda märkasin. 
Weel kord mõtlesin To-mi peäle, selle waese 
wa.ngis murdja peäle, ja peletasin ta siis oma 
Mõtetest. Wul oli nüüd muud teha.. Ja< siis 
läksin otseteed- ema Douty Murde. 

„M& itüdruku-lammas, ema, on Sing Sin-
gi sõites selle korwi ära kaotanud sa Nancy 
Olden on selle teidmid; usun, ta on palju 
wäärt." - : ; -^ ;&?j 

Tema naeris. Wana Douty ei lase ene-
sele HllgeM teha, et armas Jumal isikus mitte 
ei waRllMMs, M t̂ k seks wõimalus oleks. J a 
Rancy Oldeni fn-gedasi wõimalust ta juba 
tu«teb. - ". 

MHs ma talle waleckasin? Mtte harjutu-
seks, seda w M uMuda. Ta oleks wiimseni 
trendini 'taubehmb', kui oleks itmbmib, et see 
k<wrla.VMHmi. oma .oli, aga war.asöatud asjade 
jWMs? mfub cha Wa woel midagi ootamatut 
leid)M. Sellepärast jätsin ta sellesse arwa-

misesse, et ma korwi olin waksalis warasta-
raid, <ja me kaup läks kokku. 

Raha eest, mis ta mulle andis, ostsin omale 
paruka, ühel Päewal, Mag, kui waba oled, 
pead sa tulema teda waatama. Ma ei imes-
taks sugugi, kui ta sulle tuttaw oleks. Ta on 
kokkupandud pikkadest, tugewaatest punastest 
juustest, aga toreda wärwiga ja nii pikkadest 
— >jah, nad wõiksid sinu omad olla, nii sar-
uased on nad sinu juustele. 

Siis läksin teatrisse, wõtsin oma waese-
lapsekostüümi koju kaasa ja silmitsesin neid 
asju tundide kaupa. Kui õhtu jõudis, olin 
walmis „midag>i teenima". 

Obermüller oli mulle jn kogu päewa priiks 
annud, ja ei Gnay ega teised waesedlapsed ei 
olnud mind tagasi oodanud-. Jah, sina häbe-
mata Mag., ma pidin seda salamahti tyime-
tämä. Esiteks, et mulle teiste inimeste nina-
Pidiwedamine lõbu teeb, peaasjalikult -aga, 
et ma tingimata enesele tahtsin kord- wõitu 
wõtta, kas "see teistele meeldis, wõi ei. 

Läksin omas waeselapfekostüümis ja paru-
kas teatrisse. Parukas nägi wälja, nagu olek-
Nn sellega niassanub ja ulatas kuni mu räbalas 
kleidi palistuseni. Kogu tee kuni teatrisse 
käisin just nagu sina. Kord, kui üks ajalehe-
poiss mulle tzirwitades „rebane" >järele hüü­
dis, hirwitasin ma talle näkku — just nii. kui­
das sina seda ennem asutuses tegid. Tõesti, 
Mag. ma tundsin enda nii täielikult olew-at 
Mag Monab!ll'lli, et sinagi oleksid .arwanud', et 
ma wäike Mag olin, kes esimest korda asutuse 
eestseisusetuppa astus, kuni ma korraga lawale 
konristasin, oma sukava-elte peäle waba kukku-
sin ja katsusin juukseid näo eest kõrwale lü-
kata. 

Ay, Mag, Mag, armas Mag', las oled ju 
kord näinud terwet maja, suure, arwu-stushi-
mulise Vaud-ebille-publikumkga täidetud teni-
rit ärkawat ja ühel heäl minutil ootamatult 
naerma plahwatawat, et iaa liigutuse juures, 
mis- teed, uuesti naeru kõhistada? 

Vimm ja pomm, tüd-rrrk, n e e d olid wõti-* 
nud! Liiautasin ma ennast, siis möirgasid 
nad. Seisin nia übe jala peäl ja sügas^ kat-
kinc sukavael nm t M jalga — sa tead juba, 
kuidas, Mag — siis nad lmnusid. Sirwiia-
sin ma, siis wingerdasid nad naeru kaes. 

Kas saad aru, Mag, kas mõistad mind? 
Mina olin peaisik — lawa keskpunkt — mina, 
Nancy Olden. Ja kümme minutit ei tarwii-
sennd ma muud teha, kui nendega mängida. 
Tõesti, Maa, see on samuti kui warastamine; . 
sama lugu, sama erutaw, sama wäristaw, sa-
ma riskant, ainult et teine partei kaasa män^ 
gib ja sulle maksab ja weel rõõmus on, kui 
teda narritakse. 
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Kui eesriie langes, läks asi teisiti. Gray 
oma waestemajatüdrukutega — kõik puhtad 
ja aimduseta, kuidas seda teha — tormasid 
Obermülleri kallale, kes näiteseinte wahel 
seisis. 

„Ma ei jää kauemaks siia", kriiskas Gray. 
„See on häbi, hirmus häbi. Kuidas julqete 
mulle niisugust tükki mängida, Fred ObermN-
ler? Nii ei ole minuga weel eluilmaski üm° 
ber käidud — see määrdinud wilets olewuZ 
nii sisse komistada lasta sa mulle mitte utel-
daaj, et te kõik sellp lolli mängu ainult temale 
olite kokku seadnud! Ma leian'kõik selle loo 
lihtsalt häbemata olewat. Unustasin oma wa-
hesõna selle suures, mis minutipikkuse pause 
tõi. Kogu tükk on täna õhtul nii läbi kilkku-
nud, et '—" 

, M Te ruttu peate lawale ruttama sa 
kummardama^ Gray. Huu! Kuulete kära? 
On see alles avvlaus! Minge ometi!" 

I a Gray läks. 
Mina? Mina ei ütelnud sõnakestki. Ma 

waatasin Obermülleri peale sa — tegin nii. 
Jah, Mag, ma pilgutasin talle silmi. Olin 
rõõmu varast kui narr sa ei wõinud seda tege-
mata jätta. 

I a kas tead, mis tema tegi? Tead fa 
seda? No jah, ma tean, et karjun, ja Troyan-
sid wiskawad mu wälja — aga tema — Ober­
müller— tema — pilgutas wastu! 

Siis tuli Gray jälle taha, ja publikumi ki-
sendamine ja karjumine, tranlpimine ja hüüd^ 
mine ei lõsivenud eaa lõppenud. Huul Ma 
tundsin igast hüüdest lõpmata lõbu. Seisin 
nagu wäga tallekene, wõi õigemini nagu Mag 
Monahan, kui ta oli tubli keretäie saanud sa 
pärast ilusasti wait ja wiisakas oli. Mitte 
kättki ei liiautanud ma, kui Obermüller, ütles: 

„Nob, Nance, seda olete ausasti ära teeni-
nud, Teie, wäike wariseer! Aga fee näitab 
jälle kord, et ^red Obermüller iial ei ole kas-
sikulda Mnud. Ainult wõite mulle teinekord 
enne jutustada, mis tükki Te kawatsete. Noh, 
minae aga Wälja, Teid ju mZeldakfegil" 

A6, Mag, kui ftr<eo Obermüller midagi 
niisuaust kellegile ütleb! 

Ta andis mulle wäikse müksu. See oli 
nagu õrn silitus. I a mina komistasin lawale. 

:*' Seitsmes peatükk. 

Ja sellepärast, Marguerite de Monaban, 
soowin ma. et sa raha ärisse paneksid.. Nad 
wõiwad seda minugipärast rahulikult edasi 
kutsuda Troyonsiks, aga sina saad rahaga, mis 
sulle taban anda. osanikuks. On sel muinas-
rnhfl kestwM siis kingin sulle, .mis sest kasu 
tuleb - -• umbes midagi diwidendi taolist — 

selle eest, et sind olen kopeerinud̂ . Peaks aga 
maailm pea peäle pöörduma, kui ta hulluks 
läheb wõi Nancy Oldenit enam ei armasta, 
siis on mulle sellega ka elukoht loodud. 

Kas asi nii näib? Tont wõtku sind, sa 
wana öökull! Näib nii — noh, kuule, ja ma 
jutustan sulle, kuidas ta näib. Näib, nagu 
oleksid Gray ja suur roosa briljant ja kolm 
waestemajatüdrukut Nancy Oldenile • ainult 
tagaseinaks. 

Näib, nagu armastaks publikum minu 
hääle tooni peaaegu niisama palawasti, nagu 
mind ennan; igatahes samuti kui minu näh­
tust. Näib, nagu oleks ajakirjandus leidnud 
mu tähe, k)i üks wäike ajalehemees tuli mind 
interwiuwama — mind — mind — Nancy 
Oldenit! 

Maali seda enesele ette, Mag! Ma wõtsin 
ta wastu omas waeselapsekostüümis Ober-
mülleri juures. Ta pani mulle kõiksuguseid 
lollc k/uiiimsi ette, ja mina wastasin talle kõik-
sugu lollust, aaa nn mõndagi tõtt rääkisin talle 
waestelaste asutr.sest ka. Mõtle ometi, tema ci 
teadnud sest nndagi. I a kuna me juttu West-
sime, pildistas mind uks maaler kõigis wõi-
malikkudes seisandites. See on ometi kõigi 
asjade tipp, mis? 

Mis sa küll arwad, mis Tom Dorgan selle 
kohta ütleks, kui ta „Kiirtest" paole/ lehekülge 
leiaks Nancy Oldenist? Kuidas ta silmad sä-
raksid! Waene Tom! . . . Noh, pole karta — 
ajalehti nad talle ei anna. . . Minu wana 
Tommy! , , 

Mis, Mag? Mis ma jutustada tahtsin? 
Ah ja '— kuidas kõik näib. 
Noh, näib nii, et trust —• jah, suur, wä­

gew T. T. — lühendus teatritrustile, loll lam--
mäs — ka sellest Nancy Oldenist, kellest sa 
ajalehtedest oled lugenud, on kuulnud. Sest 
ühel õhtul wiimsel nädalal, kui ma Parajasti 
lawalt olin tulnud, ja publikum minu järele 
tänitas ja möirgas, tuli Obermüller mulle näi-
teseinte taga wastu ja wns mu oma era-
büroosse. 

„Miks?" küsisin temalt teel. 
„Seda näete küllalt warsti. Tulge aga 

kaasa!" 
Ma tõmbasin suka üles ja läksin talle jä­

rele. Sa tead ju, mina ühewaatuslistes suka-
Paelu ei kanna ja sukad wajuwad mul ikka 
maha — nagu waremalt sinul, Mag. Ma 
tõmban nad ka siis üles, kui nad ei waju — 
uri on see mulle harjumuseks saanud. 

,'üks wäike, paljapeaga mehikene, kel waik-
sed rivvuwad mustad» wurrud, silmitses miM 

• kui sisse astusin. Ta hirwitas mu koMirmi 
üle jo siis minu üle. 

<:'.i 
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„Te, kena, wäike tüdruk", ütles ta läbi 
nina. ,.Mis maksab Teile siis Obermüller?" 

„Te, kena, wäike mees", ütlesin mina, kah 
läbi nina, „mis on Teil sellega tegemist?" 

„Hei, Teie, Olden!" möirgas Obermüller, 
nagu oleksin läbi läinud sa ta katsuks mind 
jälle kinni püüda. „Sellele herrale peate ilu-
sasti waslama. Kas Te siis ei näe, et see suu­
re T. T. esitasa on? Kas Te siis ei näe sündi-
kaadi pübapaistet ta auwäärt pea kohal? See 
berra, Nance, on suur sa ainus" Mar Tausig. 
Ta kukutab wägewad ja ülendab madalad — 
wõi, kus rabast juttu on, annab neile, kel on, 
ja wõtab neilt, lel midagi ei ole, aga kes tulise 
heameelega nn^agi tahaksid saada. Temal pole 
ei südametunniZiust, ei sisikonda ega südant. 
Aaa raha on ial ja sultuwust ja wõimust küm-
ne eelt. J a lühidalt, ühe sõnaga, Teie ametit 
pidasatele on ta sumal. Iangege tema ette 
põlwili ja suudelge ta saapaid — sündikaadi-
jumalad kannawad neid — isegi lakk-kingi — 
ja alae talle tänulik, kui ta seda enesele laseb 
meeldida — Te otsitud wäike naisolewns!" 

Ma silmitsesin seda wäikest mehikest. Wi-
hapuna hakkas parajasti nüüd ta Paljalt vea-
laelt, mil kookuspähkli kuju, laiali walguma. 

„Teie olite alati naljakas wares, Obermül-
ler", ütles ta lahkesti. „Ia oma koomikufe 
nalja teete weel praegu heameelega. Kui %zk-
keel ei aleks nii teraw, siis aleks Teil enam 
sõpru ia wähem waenlasi — —" 

„Sündikaadis, Teie jumalikus sündikaa-
dis, eks? Noh, ma wõin aga hästi elada 
i lma — " ' •-*™* 

„Te o l e t e elanud, aga —" 
„Aga mis PeaV saama minu suremata hm-

gest, arwate? Tublid teatridirektorid, Nance, 
kui nad kui indiwiidumid elamise lõpetawad ja 
taewa iõuawad — koonduwad trusti. Siis 
pole neil muud midagi teha, kui nööbile wa-
jutada: kõik muu MmelaH trust. — Vuba -1— 
wastupanijad — niisuaused kui ŝ red Ober-
müller, need lanewad sinna, kus Palgad neile 
enam muret ei tee ja kus enam ei ole afakasu. 
Iaaw on seal, ja — noh, ühe sõnaga, seal pole 
midaai. kuhu nad satuwad. Ja ainult üks 
kukub sisse — wastupanna. Verra Tausiai 
arwates olm warsti nii kaugel. J a selle eest 
tabaks ta Teid, Nance, beameeleaa hoida liht-
saŝ  südameheadusest, ia sellepärast, et tal õige 
pilk on naba, kust midaai saada on. Kitkuge 
teda tublisti, Nance, ärge seda odawasti 
tehke!" 

Ma ^aluastn übe peält teise peäle, kuidas 
nad seisid, Obermüller suur. tugew ja wihane, 
ta näbtawast heast • tujust hoolimata ^tundsin 
teda küllalt selgesti, et seda teäda"): wäike me­
hike allarippuwaa sttuiuirkadega ja Pilkawat 

meest silmitsedes, kes küllalt tark polnud Peri-
wett ujuma. 

„Teie et pea sel noorel neiul omalt paolt 
ka weel pead hoidma, Obermüller, ta kannab 
se :< i j ula isani küllalt kõrgel. Mul ei ole mitte 
sugugi nõu ühele wäikesele neiule, kelle kõrwa-
tagused waewalt kuiwad, jixmal teab mis siak-
kuda. Mõni pisike asi wõib' ta üks-kaks-kolm 
kukutada' ka on wäga wõimalik, et tal mitte 
küllalt talenti ei ole püsida. Aga me tahame 
talle heameelega wõimalusa, anda. Sellepä-
rasi, ja et ta, kui tal kunstiga tõsi taga on, 
meie kaudu wõimaluse leiab tõusta, ei tarwitse 
ta weel mitte kõrgele hobuse selga istuda." 

Obermüller ei ütelnud midagi. Aga ta 
fuu ja silmad awaldasid nüüd pilget ja ta Pii-
gutas mulle nüüd julgesti silmi, mis mehikese 
wihaseks tegi. 

„Wälk, ja Pauk!" ütles ta läbi nina. „Ma 
räägin tõsiselt. Kui usute, et meil neidudest 
puudus on, sest et ma siia Teie wõidunud voo-
di tulin, siis kihutage fee mõte peast jälle 
wälja. Teile wõib ta ju palju wäärt olla — 
wõrreldes Teie teiste hernehirmutistega; aga 
meile —" 

„Teil ei ole peaasi, et Te ta saate, peaasi 
on Teil, et teda mul ei oleks." 

„Oige. Meie taktika seisab selles, et me 
waenlase kätte ühtlasi kaarte ei jäta. Pahad 
jäägu talle. Käid ta aga ei saa, ja kahtlased —> 
nagu see wäike Olden siin —" 

„ Selles eksite kõwasti!" Obermüller pis-
tis käed sügawale püksitaskusse ja lükkas wäl-
jakutsuwalt oma nurgelise lõua ette. „See 
wäike Olden siin — ei ole sugugi kahtlane. Ta 
on trumbikaart, kui teda aga õieti osatakse 
wälja panna.' See ei kesta liig kaua, kuni 
Teie, kui ta omale saate —" 

./Lühidalt: mis maksab see huwi, mis te-
ma wastu ilmutate?" pilkas mehikene.'. 

, Obermüller waatas talle wihaselt õtsa, ku-
na mina alandlikult pomisesin: 

.Minu leping kestab ju ainult kuus aas-
tat!" 

S a oleksid pidanud nägema, kuidas nad' 
õhku hüppasid, Mag, mõlemad: wäike wihas, 
suur ilnestuses. . , 

„,Leding? Minul? — . Nance Oldenil! 
Aga, Mag, wana lammas! .Kust olin ma siis 
lepingu wõtnud? Teatridirektorid, ei tee kuue-
aastaseid lepinguid naiswarastega, kes weel 
iial enne ei ole näitelawale saanud. 

Kui mehike kadus, algas Obermüller mi-
nuga veale: 

' „Mis Teil õieti ees on, Olden?" kisendas 
ta. „Teie olete mulle liig kawal: ma ei saa 
Teist arn ja lõpetan mangu. Noh,'missugu^ 
sed mõtted pesitsewad Teil õieti targas peas? 
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On Teil weel midagi tagawaral? Kas tahate 
talle oma suurt kuueaastast lepingut ära müüa 
ja kasu minuga jagada? Tema teeb seda — 
kui selts kord^oma silmad Teie peale an heit-
nud, siis ei puhka ta enne, kui Teie tal kindel 
olete, ja et Te nende pakkumisega nii kõrgilt 
ümber käite, see ärritab seda, kampa weel enam. 
Ann kuidas, toalt ta pauk, teate seda? Ja 
kuss wõtate selle julguse? 3?iisugune noor, 
wäike olewuZ lükkab T. T. ettepaneku lihtsalt 
kõrwale ja sepitseb rahulikult oma kawatsusi 
kümne dollari eest nädalas! Nüüd ivN küll 
peab seda olema laks korda kümme, mis?" 

„Iuft nagu arwate", ütlesin mina naerdes. 
„8laa miks ei kuulu Teie trusti, Fred Ober-
nrnller?" 

Miks ei kuulu Teie seltskonda, Nanee?" 
„.Vuu! — Sellevärast, et seltskonnal eelar-

wamine on näppamise wastu, mis trusti kohta 
ei käi. Teate, berra Obermüller, nii en grros 
näpata, see on suurepärane äri. Miks ei ühi-
ne Teie nendena?" 

„Sellevärast, et trust sarnaneb meresõitja-
tele parwel, !kes ainult nii wõiinad oma kobta-
dele iääda. kui uvnujate kinnikabmawad käed 
eemale lükkamad. Kas mõtte enesele ette kuju­
tada, et niisuaun" mebike, kui Tausig, kum-
niardaks, et mind halastades varwele aidata, 
selleks, et wõiksime kasu jaaada?" 

„Gi. aga ma lvõin enesele ette kujutada, 
kuidas Te temaga maadlete, kuni tal rõõm 
oleks T<'id veale wõtta, sest et Te ta muidu 
wette kisuksite." 

..Kui Teie oleksite direktor. Olden, siis 
oleksite wististi ju ammu seal fees, mis?" kü-
üs ta naerdes. 

„̂ <>al iaatabes, ükskõik kus ^ f im." 
„Miks ei wõtnud Te siis Tr-msini ettepane-

kut wnKtu? Kas olite tõesti ^'illali knwal — ?" 
,/DIeit kunstnik, hprra Obermüller"- iitlesin 

ma mademois"lle Nirotta sköietantsiiannaV 
aktsendina. „Minu ümber veawad olema ini-
mesed. kes on waimu voole^ sugulased —" 

..Teie. abwik^ne!" naeris ta. ..Nii siis, 
kui Tnnsm t"leb lenirniut o^ma —••" 

..Siis ütelae talle, et ta läbeks kus kurat!" 
Tema naeris. Tead. Maa, i>e suur meeŝ  

on kui wäike nrnfs. kui nnlleai üle rõõmustab. 
Sellevära^ teeb see mulle ka uiipalju nalja, 
et teda wõin rõõmustada. 

..Ja mina imestasin Teie äriwaimu!""üt-
les ta. 

..Arwasin, et waimustatl^d olete sellel, 
kuidas ma mademoiselle Wcotte'i nii ilusasti 
kopeerisin." 

„Noh — ja?" 
„Miks ei kasuta Teie minu talenti? Minge 

ometi minuga mitmesugust ese teatritesse ja 
laske mind kõiki suuri mees- ja naisnäitlejaid 
kopeerida. Teie juures on mul tuhat korda 
enam edasisaamise wõimalust kui kogu trusti 
juures. Need ei lasekski mind enam minu 
kombel mängida, seal peaksin ainult teiste kaas-
laue otema. Aga Teie — " - • 

„Aga mina! Mind wõite sõrme ümber 
mässida, mis?" 

„Weel — mitte!" 
Ta kõhistas naeru. Mina arwasin, et ta 

mul nüüo ju kaes on, seal, kus ma teda püüda 
tahtsin. Juba nägin Nance Oldenit oma õh-
tuid määda saatwat suurtes Broadway-teatri-
tes, kui jooksupoiss Ginger. kirjaga sisse.tor-
mas. 

Tead sa, Mag, ma ei tahaks Obermüllerit 
heameelega omale wa en la seks saada, ja Nanee 
Olden ei ole ju tõesti mitte kartlik. Aga rotis, 
kuidas ta seda kirja hambaid kiristades silmit-
ses, ja dääman ta silmis, kui ta nad jälle üles 
tõstis, täitsid mind ometi imestusega selle üle, 
et ma'julgeda woisin temaga' mõnikord nalja 
teha. 

Ta oli minu juuresoleku täitsa unusta-
nud; alles kui minema pöörsin, waatas ta 
üles. 

„See oli suurepärane idee Teie Poolt, OI-
den, Iord> Grand tema enesena ette lasta as-
tuda — suurepärane!" 

Ta hääl wärises wihas. 
„Nob — ja?" ütlesin mina tujukalt. Te-

ma ei pidanud arraama, et niisugune suur 
wihakütt Nance Oldenit WZiks araks teha. 

Mis ta õieti armas? Üsna lihtsalt seda: 
jiltt oli lorb Harald Grayst, ebtsast lordist ku­
lisside tagast, kes oma lady, kes õieti ainult 
koorilaulia oli, onms autos teatrisse saatis, 
teda naau toaneitsi riietumise juures aitas, 
ladtt ebtekast kaenlas nagu suur neufnndlandi 
koer tema ta aa jooksis, oma sigaretti Pühalikult 
ja täis imestust suitsetas, kuna ladv lawgl wii-
bis, alati tema liaidal nagu suur karu. Wei-
der mees, see lord ,6arold,. Temw on umbes 
naau Tom Dorgan, aga niisuaune,^ kellest 
mõistus ja osawus ja — jämedus wälja -ae-
tud: Tom Dorgan, kes eluaeg peenes riides 
ümber jooksnud ta ainult häid Päewi tun-
dis — suur, puhas, ilus, rumal, heasüdam-
lik üleelusuurune poiss! 

(Järgneb.) 

, OA. 
WöHcrcmdlja: MvjaAns „^lxm(\". 

Ma Maa" triM, Tallinn. 
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Ma tean ühte maja, mis wäga hästi tehtud ja kus mitmed wõõrad mängiwad. Ei 
kuule ükski nende häält. Küll maadest maadesse liigub ta ja tema wõõrad temaga. Mis 
on selle maja nimi? 

Lahendused tulewad saata 20. nowembrim „Nomaani" talitusele (Tallinn, Niguliste t. 16). 
Õigete lahenduste saatjate nimed awaldatakse „Nomaanis" nr. 22. Nende wahel loositakse 
la wälja 3 aastakäiku „Romaani" 1924. a. peale. ,,9loutaani" talitus. 

Nr. 16. 
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Sa palawad meie sennised 16 romaani? 
Ameerika naiskelm. 

Lõbusal toonil Jutustatud Ameerika fuhiumisie-olsiia neiu ela; põnew romaan. 
Ameerika nisuwäljalt. 

Euroopa wäljarändajad, kes pole harjunud raske wõitiusega oma elu eesl — 
töös ja reisul. IJuhtumiste-otsijad ja tõõlusžilised — mõlemad on siin esitatud. 

Armastuse okastee. 
„Laane laulust" tuntud H. Courths>Mahleri parem leos. Põnew ja kütkestav?. 

Haaremi wõre tagant. 
Hommikumaa salapärane elu ja karmid kombed. Ole teiste paistab silma 
noore Euroopa ohwitseri kuju, kes armastab muhameedlase tütart. 

India nauas ämmas. 
Kauge tarkusemaa loodus, ilu ja rikkus esinewad selles romaanis sädelewait 
Ja pilkawas uhkuses. Filmina tuntud suurteos. 

Kui mina kuningas oleksin! 
Hulgus, rööwel, mõrtsukas, naisiemeeiiiaja — seda kõik on Francois Villon, 
kes on aga ühtlasi ka esimene prantsuse kunstlaulul. 

Kullikisa. 
Insener Barra saladuslik leidus; selle warjamine, rõõwimlne ja päästmine. 
Kriminaalromaanide autori Sven Eivestadi üks paremaist juttudest. 

Laasie laul. 
Armastus sugulaste wahel, mis areneb lõpuks suureks ja meeldiwaks 
õnneks. Selle romaani poolt räägib asjaolu, et ta minewaaastasel ankeedil 
tunnistati meie lugejate poolt kõige paremaks jutuks. 

Lutsif eri silm. 
Surmaw lotograalia-kunst, millega häwitaiakse suur anarhisüde-kömmums-
tide röõwsalk. Ülesleidjaks on endine Wene suurwürsimna, kes settega 
käite maksab oma isa piinad. 

Must täht. 
Nagu Robinson Crusoe lugu wanast!, niisama mõjub praegusel ajal Musi 
täht. Mitte üksikul saarel, waid wangimaja katuse! tuleb inimesel end toila 
ja katta. Tuntud kinofilm. 

Pime Qeronimo ja tema wend. 
Wenna süü läbi on Qeronimo oma nägemise kaotanud. Wend hoolitseb ta 
eest — selle pimeda mängumehesi-kerjuse eest. Nii rändawad nad mööda 
maad. Siis sünnib kohutaw arusaamatus wendade wahel. 

Punasel kaldal. 
Saksa randlaste elu. Täis armastust Ja wiha. Ilusad loodusekirjeldused 
wahelduwad elawa sündmustikuga. Suure osawõiu osaliseks saanud filmina 
^Rekordis". 

Russalka. 
Kes ei tunne samanimelist mälestussammast Tallinnas. Esimest korda Eestis 
tõstetakse katte selle laewaönnetuse loolt. Wene ajal keelatud kirjanduse 
hulka kuulunud romaan. 

Saare õpeta|a. *' .: 
Noor õpetaja usub õrna 3umafssse ja tahab luua üksikul saarel kalurite 
hulgas jumalariiki. Kuid tekiwad arusaamatused. Armastus ja mõjuwad 
loodusekirjeldused teewad sellest jutust ühe kirjanduslfkuma romaani. 

.Wanne. 
Oma ausõna ohwer — nit on selle romaani õnnelik õnnetu. Läbi kõitwa 
sündmustiku jälgib Igaüks põnewa huwiga kangelase hingepiina awaldust. 

Waike*Hvammiir.' 
Kaugel Islandi saarel elawad inimesed sama waikist Ja ^vähenõudlikku elu, 
ku! meilgi kõdus. Ka siin kaswawad waiksest ümbrusest suured ja ülen­
dawad tundmused, kuid räägib ka samal! ainelikkuse keel. " 
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Komplekt maksab 500.— marka ühes 1 
koju kättesaatmisega. | 
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Shokolaad Kattsmaim & Ko. Kompwekid 

Shweifcsi 
Piima 
Dessert 
Noisette 
Silva 
Mignon 
Vanille 
Kalew jne. 
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Shokolaad! 
l^arbi 

(shokolaadi) 
Paberi 
Dessert 
Karamell 
Monpensier 
Marmelaad 
Pastillajne. 


